
Rámcová dohoda o poskytovaní poisťovacích služieb č. 667/2025
uzatvorená v súlade s § 2 ods. 5 písm. g) v spojitosti s § 83 zákona č. 343/2015 Z. z. o veřejném obstarávaní
a o změně a doplnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov (ďalej len „ZVO") a ustanoveniami § 788
a naši. Zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v znění neskorších predpisov (ďalej len „Rámcová dohoda")
medzi:

l. Poistník
Názov:
Sídlo:
Zástupca vo védách zmluvných:
IČO:
DIČ:
Bankové spojenie:
I BAN:
Zástupca vo veciach realizačných:
Kontaktný e-mail:
Telefonně číslo:

(ďalej len „Poistník" alebo „Poistený")

a

2. Poisťovatef
Obchodné měno:
Sídlo (miesto podnikania):
Zastúpený:

IČO:
1C DPH:
Bankové spojenie:
Číslo účtu:
Registrovaná:

Město Žilina
Námestie obětí komuniznu l, 011 31 Žilina
Mgr. Peter Fiabáne, primátor
00321796
2021339474
Prima banka Slovensko, a.s.
SK37 5600 0000 0003 3035 3001
PaedDr. Emilia Becová
emilia.becova@zilina.sk
+421918643291

KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s., Vienna Insurance Group
Štefánikova 17, 81105 Bratislava
Ing. Marek Ragan, MBA., LL.M. - senior underwriter na základe
plnomocenstva
31 595 545
SK7020000746
Slovenská sporiterňa, a.s.
SK28 0900 0000 0001 7819 5386
v Obchodnom registri Městského sudu Bratislava lil.,
Oddiel:Sa, vložka: 3345/B

(ďalej len „PoisťovateF)

(Poisťovatera Poistník ďalej v texte aj ako „Zmluvná strana" a spolu len ako „Zmluvné strany").

Preambula

A. Táto Rámcová dohoda sa uzatvára ako výsledek veřejného obstarávania v zmysle § 83 zákona č. 343/2015
Z. z. o veřejném obstarávaní a o změně a doplnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov (ďalej
len „ZVO") na předmět zakázky s názvom: „Komplexně poistenie pře Město Žilina." Poistník na obstaranie
předmětu tejto Rámcovej dohody použil postup v zmysle právnych predpisov upravujúcich postup při
verejnom obstarávaní.

B. Práva a povinnosti Zmluvných stráň sa riadia touto Rámcovou dohodou a jej případnými dodatkami a
Všeobecnými poistnými podmienkami Poisťovatera.

C. Poisťovaterje povinný najneskór při podpise Rámcovej dohody předložit' Poistníkovi doklad / Povolenie
na vykonávanie poisťovacej činnosti pře poistný druh „poistenie motorových vozidiel" t. j. dokument
preukazujúci oprávnenie vykonávat' poisťovaciu činnost'.

l.

Článok l.
Předmět Rámcovej dohody

Předmětem tejto Rámcovej dohody je závazek Zmluvných stráň uzavrieť čiastkové Poistné zmluvy (ďalej
len „Poistné zmluvy"), predmetom ktorých bude poistné plnenie (ďalej v texte aj ako „poistenie")



C.'-

definované v či. II. tejto Rámcovej dohody, na základe ktorých sa Poisťovater závlaze poskytnut' Poistníkovi
dohodnuté poistenie a Poistník sa zaviaže Poisťovatetovi zaplatit' za dohodnuté poistné plnenie dohodnutu
cenu (ďalej v texte aj ako „poistné").

2. Predmetom takto uzatvorených Poistných zmlúv je havarijně poistenie a povinné zmluvné poistenie za
škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla, ktoré sú v účtovnej evidencii Poistníka alebo budu
nadobudnuté počas platnosti a účinnosti tejto Rámcovej dohody, vzmysle ustanovení tejto Rámcovej
dohody a to v rozsahu a spósobom uvedeným v jednotlivých Poistných zmluvách.

3. Poistné zmluvy budu uzavřete na základe výzvy (požiadavky) Poistníka sposobom a za podmienok
upravených touto Rámcovou dohodou pričom Poistníksa uzatvorením tejto Rámcovej dohody nezavazuje
k uzatvoreniu žiadneho minimálneho množstva Poistných zmlúv. Poistné zmluvy bude Poistník uzatvárať
s Poisťovatetom v závislosti od svojich aktuálnych potrieb.

Článok II.
Předmět a rozsah poistenia

Poistenie motorových vozidiel

1.1 Havarijně poistenie motorových vozidiel:

Požadovaný minimálny rozsah poistenia pře poistenie motorových vozidiel:
Predmetom poistenia je vozidlo, jeho časť a příslušenstvo tvoriace jeho štandardnú, povinnu a doplnkovú
výbavu, kterých držitelbm alebo vlastníkom je Město Žilina a organizácie patriace do posobnosti Města Žilina.
Záznam vozidiel je vždy neoddelitefnou súčasťou súborovej poistnej zmluvy, v ktorej sú uvedené všetky
poistené vozidla.

Poistenie sa dojednává pře případ:
a. poškodenia alebo zničenia vozidla v dósledku havárie,
b. odcudzenia celého vozidla alebo jeho časti,
c. poškodenia alebo zničenia vozidla v dósledku živelnej události,
d. úmyselného poškodenia alebo zničenia - vandalizmus (zistený - nezistený)

Osobitné dojednania:
l. Poistenieje dojednané so spoluúčasťou: pře všetky motorové vozidla 5%, minimálně 65,-€,
2. V rámci poistenia je poistením kryté aj poistenie čelných skici so spoluúčasťou 16,60,-€,
3. Poistenieje dojednané s územnou platnosťou : Európa.
4. V rámci poistenia je dojednané aj poistenie batožiny v osobných motorových vozidlách do 830,-€ bez

navýšenia poistného k havarijnému poisteniu motorového vozidla. Bez spoluúčasti.
5. V rámci poistenia je dojednané aj úrazové poistenie / poistenie smrti na poistnú sumu: 663,88,-€

a poistenie trvalých následkov úrazu na poistnú sumu : l 327,76,-€ / bez navýšenia poistného
k havarijnému poisteniu motorového vozidla. Bez spoluúčasti. Poistná suma je stanovená na sedadlo.

6. Hodinová sadzba za opravu motorového vozidla je neobmedzene.
7. Při svojpomocnej opravě nie je obmedzená „suma za opravu" , za materiál je nutné předložit' doklady

o nákupe.
8. Výška poistného za vozidla, ktoré sú prevádzkované v režime s právám prednostnej jazdy za použitia

výstražného zvukového a světelného zariadenia, autopožičovne, autoškoly, taxislužby a pře vozidla
určené na přepravu nebezpečných veď bude jedennásobok základného poistného, t. j. poisťovater
nebude uplatňovat'zvýšenu sadzbu poistného za tieto vozidla.

9. Parciálně škody (hradené v nových cenách) sa budu hradit' do výšky 95% všeobecnej hodnoty
motorového vozidla.

10. Odťah motorového vozidla bude preplatený do najbližšieho servisu „schopného opravu vykonat'".
11. Hradia sa aj náklady spojené s poplatkami za diarnice (nie ročná diarničná známka), tunelov, lodí,

trajektov pre přepravně aj přípojné motorové vozidlo.
12. V rámci poistenia sú dojednané aj asistenčně služby, v případe poistnej události a nepojazdnosti

motorového vozidla v zahraničí poisťovňa uhradí náklady na odtiahnutie na územie Slovenska.
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13. Opravu s hodnotou vyššou ako je dojednaná spoluúčast' na motorovom vozidle bude hradit' poisťovňa
priamo servisu - vystavenie krycieho listu.

14. Poisťovňa bude akceptovat' existujúci spósob zabezpečenia motorových vozidiel klienta a poistné sumy
(vstupné hodnoty) poistených motorových vozidiel ako nové ceny - vzťahuje sa to na motorové vozidla
vstupujúce do poistenia od počiatku a taktiež na motorové vozidla vstupujúce do poistenia v priebehu
trvania poistnej zmluvy.

15. Poisťovňa nebude uplatňovat' princip podpoistenia.
16. Poisťovňa nebude vyžadovat' vstupné obhliadky motorových vozidiel při vstupe do poistenia.
17. Poistenie sa vzťahuje aj na škody spósobené zvieratami.
18. Právo na plnenie vznikne aj vtedy, ak část' vozidla bola poškodená alebo zničená v dósledku činnosti

vozidla ako pracovného stroja.
19. Poistenie sa vzťahuje aj na škody spósobené na předměte poistenia alebo jeho časti požiarom alebo

výbuchom, pokiarsa preukáže neoprávněný zásah inej osoby.

Prehfad poistných sum a spoluúčasti pře havarijně poistenie motorových vozidiel -Taburka na
vyhodnotenie ponuky uchádzača - tabul1<a č. l
Špecifikácia motorových vozidiel - příloha č.3

1.2 Povinné zmluvné poistenie zodpovědnosti za škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla

l.2.l Požadovaný minimálny rozsah poistenia pře poistenie zodpovědnosti za škodu spósobenú prevádzkou
motorového vozidla.

1.2.2 Předmětem poistenia je povinné zmluvné poistenie zodpovědnosti za škodu spósobenú prevádzkou
motorového vozidla - súboru vozidiel -, ktorých držiterom alebo vlastníkom je Město Žilina
a organizácie patriace do posobnosti Města Žilina. Záznam vozidiel je vždy neoddeliternou súčasťou
súborovej poistnej zmluvy.

l.2.3 Rozsah poistenia podra zákona č.381/2001 Z .z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovědnosti za škodu
spósobenú prevádzkou motorového vozidla a o změně a doplnění niektorých zákonov (ďalej len
„ZoPZP").

1.2.4V případe změny legislativy /zmena minimálnych limitov odškodnenia / co by mohlo mať za následok
zvýšenie ceny za poskytnutie služby , si Poistnfk vyhradzuje právo dojednat' tieto změny dodatkom
k rámcovej dohodě rokovacím konáním bez zverejnenia s póvodným poskytovatelom služby.

1.2.5 Minimálně limity poistného plnenia :
pre škody na zdraví alebo usmrtení - 6 450 000, 00 €
pre věcné škody, ušlý zisk a náklady právneho zastúpenia - l 300 000, 00 €

1.2.6 Špecifikácia motorových vozidiel - příloha č. 4
1.2.7 PodFa § 4 ZoPZP poistený má z poistenia zodpovědnosti právo, aby poisťovater za něho nahradil

poškodenému uplatněné a preukázané nároky na náhradu:
škody na zdraví a nákladov při usmrtení, ako aj škody vzniknutej úhradou nákladov zdravotnej
starostlivosti, dávok nemocenského poistenia a dávok dóchodkového poistenia,
škody vzniknutej poškodením, zničením, odcudzením alebo stratou věci,
účelné vynaložených nákladov spojených s právnym zastúpením při uplatňovaní nárokov podra
písmen a), b) a d), ak poisťovater nesplnil povinnosti uvedené v § 11 ods. 6 písm. a) alebo písm. b)
alebo poisťovater neoprávněné odmietol poskytnut' poistné plnenie, alebo neoprávněné krátil
poskytnuté poistné plnenie,
ušlého zisku.

V zmysle § 4 ods. 3 ZoPZP poistený má z poistenia zodpovědnosti právo, aby poisťovater za něho nahradil
příslušným subjektem uplatněné, preukázané a vyplatené náklady zdravotnej starostlivosti, nemocenské
dávky, dávky nemocenského zabezpečenia, úrazové dávky, dávky úrazového zabezpečenia, dóchodkové
dávky, dávky výsluhového zabezpečenia a dóchodky starobného dóchodkového sporenia, ak poistený je
povinný ich nahradit' týmto subjektem.
Miesto poistenia: Slovenská republika a alebo cudzí stát, s ktorým Slovenská kancelária poisťovatefov
uzavřela dohodu o vzájomnom vyrovnaní nárokov na náhradu škody spósobenej prevádzkou motorového
vozidla
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1.2.8 Osobitnédojednania
l. V rámci poistenia sú dojednané aj bezplatné asistenčně služby poskytované 24 hodin denně, ktorých

súčasťou bude minimálně pomoc na cestě při poruche alebo nehodě, vrátane odtahu vozidla do najbližšieho
autorizovaného servisu „schopného opravu vykonat'", uschovania vozidla, poskytnutie ubytovania,
zapožičanie náhradného vozidla.

2. Poistený si vyhradzuje právo na aktualizáciu zoznamu motorových vozidiel, ktoré vstúpia do poistenia od
01.07.2025. Motorové vozidla vstupujúce do poistenia v priebehu účinnosti zmluvy, budu zaradené do tej
istej poistnej zmluvy (súborová poistná zmluva) a budu poistené za rovnakých podmienok ako je uvedené
v poistnej zmluve.

3. V případe zakúpenia motorového vozidla bude vozidlo automaticky poistené okamihom prevzatia vozidla
s tým, že tuto skutočnosť poistený nahlásí do 10 pracovných dní od zakúpenia motorového vozidla.

4. Poistený je povinný oznámit' poisťovaterovi skutočnosť, ktorá má za následek zánik poistenia najneskór do
30 dní ódo dna jej vzniku. Oznámenie uvedenej skutečnosti sa vykoná zasláním dokladu preukazujúcom
prfslušnú skutočnosť (ďalej len „doklad"), pričom zaslanie dokladu je možné vykonat' elektronickou formou
(e-mailom) alebo zasláním dokladu prostredníctvom faxu, připadne pošty.

5. PoisťovateF vydá poistenému na každé vozidlo súboru potvrdenie o poistení zodpovědnosti a zelenu kartu
bez zbytečného odkladu po uzatvorení poistenia.

6. Neoddělitelnou súčasťou poistnej zmluvy bude příloha - Záznam poistených vozidiel - rozpis poistného za
poistné obdobie na rok 2025 a taktiež kompletný sadzobník poistného na povinné zmluvné poistenie
zodpovědnosti za škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla na všetky vozidla s evidenčným číslom
a niektoré speciálně vozidla bez čísla, pohybujúce sa po čestných komunikáciách (vysokozdvižné vozíky,
pornohospodárske a stavebné stroje) s uplatněním rovnakej výšky žravý a bonusov ako sa uplatnili v rámci
ponuky-tabufka č. 4.

7. Sadzby pre výpočet poistného uvedené v poistnej zmluve sú závazné po celu dobu poistenia.
8. Výška poistného za vozidla, ktoré sú prevádzkované v režime s právám prednostnej jazdy za použitia

výstražného zvukového a světelného zariadenia, autopožičovne, autoškoly, taxislužby a pře vozidla určené
na přepravu nebezpečných věcí bude jeden násobek základného poistného, t. j. poisťovater nebude
uplatňovat' zvýšenu sadzbu poistného za tieto vozidla.

Článok III.
Spósob a podmienky dojednávania Poistných zmlúv, poistenia

l. Na základe tejto Rámcovej dohody Zmluvné strany uzatvoria Poistné zmluvy, pričom v každej Poistnej
zmluve budu použité poistné sadzby dohodnuté v Rámcovej dohodě.

2. Poistné zmluvy budu uzatvárané vsúlade s příslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka a touto
Rámcovou dohodou. Súčasťou Poistných zmlúv budu vždy Všeobecné poistné podmienky Poisťovatera a
Osobitné poistné podmienky Poisťovatera, resp. Zmluvné dojednania pře jednotlivé druhy poistenia, které
sú zároveň aj Přílohou č. l tejto Rámcovej dohody, pričom ustanovenia uvedené v tejto Rámcovej dohodě
májů přednost' před ustanoveniami Všeobecných poistných podmienok a Osobitných poistných
podmienok Poisťovatera, resp. Zmluvných dojednaní pře jednotlivé druhy poistenia vyplývajúce z
Poistných zmlúv.

3. Poisťovatel' nemóže znížiť požadovaný rozsah poistenia uvedený v článku II. tejto Rámcovej dohody
svojimi Všeobecnými poistnými podmienkami a Osobitnými poistnými podmienkami Poisťovatera
alebo Zmluvnými dojednaniami. V případe, ak by Všeobecné poistné podmienky Poisťovatera alebo
Osobitné poistné podmienky Poisťovatera a Zmluvné dojednania obsahovali výluky, ktoré by akýmkorvek
spósobom měnili alebo obmedzovali rozsah poistného krytia v rozsahu poistenia podra článku II. tejto
Rámcovej dohody, májů ustanovenia definované v rozsahu podra tejto Rámcovej dohody přednost' před
akýmikorvek ustanoveniami a výlukami obsiahnutými vo Všeobecných poistných podmienkach alebo
Osobitných poistných podmienkach Poisťovatera alebo Zmluvných dojednaniach.

4. Aktualizácia poistných sum bude podra potřeby a požiadavky Poistnfka vpriebehu poistného obdobia.
Poistník si vyhradzuje právo pripoistiť, resp. odpoistiť vozidla vsúlade s aktuálnym stavám formou
prihlášky/odhlášky elektronicky, prostredníctvom emailu. Poistné pře jednotlivé druhy poistenia bude
vyúčtované vo štvrťročných predpisoch poistného. Vzor vyúčtovania poistného pře jednotlivé druhy
poistného musí byť súčasťou každej Poistnej zmluvy.
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5. Podmienky poistenia, závazky a povinnosti dohodnuté v tejto Rámcovej dohodě sa budu vzťahovať aj na
subjekty, ktoré vzniknu v dósledku organizačných zmien, ku ktorým dojde v čase účinnosti tejto Rámcovej
dohody a účinnosti Poistných zmlúv, dojednaných na základe tejto Rámcovej dohody.

6. Poisťovater sa zavazuje, že na žiadosť Poistníka vystaví potvrdenie o poistení havarijnom poistení alebo o
povinnom zmluvnom poistení za škodu spósobenú prevádzkou motorového vozidla.

7. Dojednáním tejto Rámcovej dohody, Poisťovater poskytne nadstandardně podmienky poistného krytia a
zvýhodněné sadzby pre Poistníka. Poistné sadzby pře výpočet poistného a spoluúčasti sú závazné a
neměnné po celu dobu trvania Rámcovej dohody.

8. Náležitosti Rámcovej dohody ako je najma poistná suma, výška poistného a spoluúčast' a územná platnost'
sú uvedené v Prílohe č. 2 tejto Rámcovej dohody.

Článek IV.
Územná platnost'

l. Pře havarijně poistenia a povinné zmluvné poistenie za škodu spósobenú prevádzkou motorových vozidiel
třetím osobám je miestom poistenia územie Slovenská republika a Európa.

Článek V.
Poistná doba, poistné obdobie

l. Táto Rámcová dohoda sa uzatvára na dobu určitú, a to od 01.07.2025 do 30.06.2027.
2. Poistenie začíná od datumu vyznačenom v Poistných zmluvách ako začiatok poistenia a dojednává sa na

dobu určitú s tým, že koniec poistnej doby je zhodný s dňom uplynutia doby Rámcovej dohody. Poistné
obdobie je jeden technický rok alebo kratšie obdobie vymedzené účinnosťou prfslušnej Poistnej zmluvy
a koncom účinnosti Rámcovej dohody.

Článek VI.
Poistné, platobné podmienky a fakturácia

l. Cena za poskytnuté poistenie (poistné) podra tejto Rámcovej dohody je stanovená na základe výsledku vo
verejnom obstarávaní, kterého úspěšným uchádzačom sa stal PoisťovateL Poistné podra tohto bodu
zahřňa všetky náklady Poisťovatera vrátane akýchkorvek poplatkov a dalších nákladov Poisťovatera alebo
inej tretej osoby súvisiacich s poskytnutím poistenia. Výška poistného pře jednotlivé předměty poistenia
a pre jednotlivé rizika je uvedená v Prílohe č. 2 tejto Rámcovej dohody, ktorá je jej neoddeliternou
súčasťou.

2. Poistné je stanovené podlá §3 zákona NRSR č. 18/1996 Z. z. o cenách v znění neskorších predpisov,
Vyhlášky MFSR č. 87/1996 Z. z., ktorou sa vykonává zákon Národnej rady Slovenskej republiky
č. 18/1996 Z. z. o cenách.

3. Podra zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znění neskorších predpisov sú poisťovacie
služby od DPH oslobodené.

4. Poistné za všetky poistné rizika a předměty poistenia podlá tejto Rámcovej dohody na obdobie jednoho
technického roka představuje sumu: 37 005,66 EUR.

5. Na základe dohody Zmluvných stráň v zmysle § 796 ods. 2 OZ poistné podra bodu 4 tohto článku Rámcovej
dohody bude hradené prevodom na účet Poisťovatera v štvrťročných splátkách na základe tzv.: „předpisu
poistného /avfza o poistení/". Předpis poistného bude obsahovat' identifíkačné údaje Poistníka,
identifikačně údaje Poisťovatera, číslo dokladu, resp. variabilný symbol, předmět poistenia, datum
vystavenia, datum splatnosti, obdobie poistenia a čiastku poistného. Předpis poistenia je povinný
vyhotovit' Poisťovatera zaslat' na adresu sídla Poistníka uvedenu v záhlaví tejto Rámcovej dohody.

6. Poisťovater vyhlašuje, že poistné určené v bode 4 tohto článku Rámcovej dohody zahřňa všetky jeho
předpokládané náklady a primeraný zisk. Poisťovatel' súčasne vyhlašuje, že s prihliadnutím na všetky
okolnosti nebude požadovat'akékorvek ďalšie náklady, příplatky, poplatky, či dane, ktoré nie sú zahrnuté
v tejto Rámcovej dohodě a ktoré by musel znášať Poistník.

7. Poistné podra tejto Rámcovej dohody je dojednané ako běžné poistné.
8. Poisťovater neuplatní přirážku za štvrťročnú splatnost' poistného.
9. Splatnost' prvej štvrťročnej splátky poistného je 30 kalendárnych dní ódo dna účinnosti Poistnej zmluvy

a splatnost' každej nasledujúcej štvrťročnej splátky poistného je najneskór posledný kalendárny den
predchádzajúceho štvrťroku.
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10. Štvrťročný předpis poistného Poisťovater doručí Poistníkovi v leháte nie kratšej ako 30 kalendárnych dní
před určenou lehotou splatnosti štvrťročného předpisu.

11. Poistník je oprávněný vrátit' předpis poistného v leháte 15 pracovných dní ódo dna jeho doručenia, ak je
vyhotovený v rozpore s touto Rámcovou dohodou alebo Všeobecnými poistnými podmienkami alebo
Osobitnými poistnými podmienkami Poisťovatera alebo Zmluvnými dojednaniami pře jednotlivé druhy
poistenia a všeobecné závaznými právnymi predpismi Slovenskej republiky, ak obsahuje vyúčtovanie
poistného s uvedeným nesprávných resp. chýbajúcich údajov. V případe zistenia takýchto chyb lehota
splatnosti príslušnej štvrťročnej splátky poistného neuplynie skór než 30 kalendárnych dní od dna
doručenia opraveného předpisu poistného Poistníkovi.

12. Sadzba poistenia uvedené v Prílohe č. 2 k tejto Rámcovej dohodě je dojednaná ako maximálna a závazná
pre Poisťovatera počas celej doby trvania platnosti a účinnosti Rámcovej dohody.

13. Poisťovater do 45 kalendárnych dní od ukončenia každého štvrťroka vystaví písomný přehrad o přijatých
úhradách poistného. Přehrad bude obsahovat' úhrady poistného Poistníkom na účet Poisťovatera. Súčasne
do 45 kalendárnych dní od ukončenia každého štvrťroka písomne na adresu sídla Poistníka uvedenu
v záhlaví tejto Rámcovej dohody oznámi připadnu výšku neuhradeného poistného.

Článek Vil.
Subdodávatelia

l. Poisťovater móže zabezpečit' část' plnenia předmětu Rámcovej dohody prostredníctvom svojich
subdodávatefov, pričom za splnenie tejto časti předmětu plnenia zodpovedá tak, ako byju vykonával sám.
Poisťovaterje vo vzťahu k Poistníkovi jediným subjektom, ktorý znáša dósledky vyplývajúce z porušenia
povinností v súvislosti s plněním předmětu tejto Rámcovej dohody. Zoznam subdodávatefovje uvedený v
Prílohe č. 5, která tvoří neoddeliternú časťtejto Rámcovej dohody.

2. Poisťovater zodpovedá za výběr subdodávatefov. Každý subdodávater musí spínat' podmienky osobného
postavenia podřa § 32 ods. l zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní v platnom znění a nesmú u
něho existovat' dóvody na vylúčenie podra § 40 ods. 6 písm. a) až g), ods. 7 a ods. 8 zákona č. 343/2015 Z.
z. o verejnom obstarávaní v plátnem znění. V případe, že je subdodavatel' povinný registrovat' sa v Registri
partnerov veřejného sektora, je Poisťovater povinný předložit' Poistníkovi potvrdenie o splnění tejto
povinnosti.

3. Každý subdodávater, ktorému vznikla povinnost' zapisovat' sa do registra partnerov veřejného sektora,
musí mať oprávnenie poskytovat' službu k tej časti předmětu zakázky ktorú má plnit' a zároveň
subdodávater je povinný mať zapísaných konečných užívaterov výhod v registri konečných užívaterov
výhod. Táto povinnost' sa vzťahuje po celu dobu trvania Rámcovej dohody.

4. Změnit' subdodávatera, pričom změnou sa rozumie výměna povodně navrhnutého subdodávatera alebo
vstup ďalšieho nového subdodávatera, móže Poisťovater len s predchádzajúcim písomným súhlasom
Poistníka a za předpokladu splnenia podmienok uvedených v predchádzajúcich bodoch tohto článku
Rámcovej dohody, kterých splnenie je Poisťovater povinný Poistníkovi preukázať. Poistník je oprávněný
neodsúhlasiť ktoréhokorvek subdodávatera navrhnutého zo strany Poisťovatera, pričom Poisťovater je
povinný akceptovat' takéto rozhodnutie Poistníka. Do doby vyjadrenia písomného súhlasu Poistníka so
zoznamom subdodávatefov resp. s jednotlivými subdodávatermi, nie je Poisťovater oprávněný zadat'
vykonanie Předmětu plnenia alebojeho časti ktorémukorvek subdodávatefovi odsúhlasenému zo strany
Poistníka.

5. V případe změny subdodávatera počas trvania Rámcovej dohody je Poisťovater povinný najneskór v den,
ktorý predchádza dnu, v ktorom má změna subdodavatel'a nastat, oznámit' Poistníkovi změnu
subdodávatera, a v tomto oznámení uviesť min. následovně: %-ny podiel zakázky, ktorý má v úmysle zadat'
třetím osobám, identifikačně údaje navrhovaných nových subdodávatefov, předměty plnenia.

6. PoisťovateFje povinný oznámit' Poistníkovi akúkorvek změnu údajov o každom navrhnutom a Poistníkom
odsúhlasenom subdodavatelovi počas plnenia předmětu Rámcovej dohody, a to bezodkladné.

7. V případe akýchkorvek pochybností zo strany Poistníka vzťahujúcich sa ku ktorémukďvek
subdodavatelovi, je Poistník oprávněný vyžiadať si od Poisťovatela potřebné doklady na preukázanie
splnenia podmienok podl'a ZVO.

8. V případe porušenia ktorejkorvek z povinností Poisťovatera týkajúcej sa subdodávatelbv alebo ich změny,
má Poistník právo odstúpiť od Rámcovej dohody.
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Článek Vlil.
Trvanie a ukončenie Rámcovej dohody

l. Táto Rámcová dohoda nadobúda platnost' dňom jej podpisu obidvoma Zmluvnými stranami a účinnost'
Rámcovej dohody nastává v súlade s úst. § 47a ods. 2 zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znění
neskorších predpisov dna 01.07.2027. Zmluvné strany beru na vedomie, že zverejnenie Rámcovej dohody
a příloh v Centrálnom registri zmlúv v súlade a v rozsahu zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom přístupe k
informáciám v znění neskorších predpisov nieje porušením alebo ohrožením obchodného tajomstva.

2. Táto Rámcová dohoda sa uzatvára na dobu určitú, a to na obdobie od 01.07.2025 do 30.06.2027.
3. Bez ohradu na bod 2. tohto článku Rámcovej dohody Poisťovater berie na vedomie, že poistné z Poistných

zmlúv nesmie presiahnuť finančný objem zodpovedajúci tejto časti zakázky (článok VI. bod 4. Rámcovej
dohody). Pře případ, že by štvrťročná splátka poistného spolu s už zapištěným poistným překročila
fínančný objem zodpovedajúcitejto časti zakázky (článek VI. bod 4. Rámcovej dohody), je Poisťovatertúto
informáciu povinný písomne oznámit' Poistníkovi najneskór v čase doručenia předpisu poistného. Zmluvné
strany sa zavázujú podniknut' ďalšie kroky a rokovat' v dobrej viere tak, aby k prekročeniu finančného
objemu zodpovedajúcemu tejto časti zakázky (článok VI. bod 4. Rámcovej dohody) nedošlo. V případe, že
Poistník poruší povinnost' podra tohto bodu Rámcovej dohody, platí, že nárok Poisťovatera na úřadu
poistného z Poistných zmlúvje obmedzená sumou fínančného limitu zodpovedajúceho tejto časti zakázky
(článek VI. bod 4. Rámcovej dohody).

4. Zmluvné strany sa dohodli, že od tejto Rámcovej dohody móžu okrem zákonom stanovených dóvodov
odstúpiť aj v případe podstatného porušenia tejto Rámcovej dohody pričom za podstatné porušenie tejto
Rámcovej dohody na straně Poisťovatera sa považuje porušenie povinnosti Poisťovatera neposkytnut'
Poistníkovi poistenie.

5. Ak Poisťovater podra § 32 ods. 7 ZVO přestal počas plnenia Rámcovej dohody a Poistných zmlúv splácat'
úhrady nedoplatkov v splátkách, a tým nedodržiava podmienky určené pře splátky, Poistník je oprávněný
od Rámcovej dohody odstúpiť.

6. Zmluvné strany sa ďalej dohodli, že Poistník je oprávněný aj bez uvedenia dóvodu vypovedať ktorúkorvek
čiastkovú Poistnú zmluvu podra tejto Rámcovej dohody s dvojmesačnou výpovědnou dobou plynúcou ódo
dna doručenia písomnej výpovede Poistitefovi.

7. V prípadoch uvedených v bode 4, 5, 6 tohto článku má Poistiter nárok na úhradu pomernej časti poistného
za dobu do zániku poistenia.

Článok IX.
Závěrečné ustanovenia

l. Právně vztahy touto Rámcovou dohodou neupravené, sa riadia slovenským právnym poriadkom, najma
příslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonnfka.

2. Zmluvné strany sa zavázujú, že všetky spory, které vzniknu z tejto Rámcovej dohody alebo v súvislosti s
nou, vrátane sporov o výklad tejto Rámcovej dohody, budu riešené zmierom. Ak nedojde k vyriešeniu
sporov zmierom, Zmluvné strany predložia spor na rozhodnutie všeobecnému sudu v Slovenskej
republike.

3. Táto Rámcová dohoda maže byť doplněná a změněná len na základe písemného očíslovaného dodatku
podpísaného oboma Zmluvnými stranami a v súlade s § 18 ZVO.

4. Poisťovater sa zavazuje, že bez súhlasu Poistníka nepostúpi svoju peňažnú pohladávku vzniknutu ztejto
Poistnej zmluvy tretej straně. Postúpenie pohradávky zo strany Poisťovatera tretej straně bez súhlasu
Poistníka je neplatné.

5. Poisťovater, osoby zmocněné Poisťovatetom a osoby zúčastňujúce sa na straně Poisťovatela sú povinné
zachovávat' mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, s ktorými sa zoznámili.

6. Poistník je povinný bezodkladné písomne oznámit' Poisťovatefovi akúkorvek událost', ktorá nastala po
dojednaní poistenia a mohla by viesť k zvýšeniu poistného nebezpečenstva a taktiež ku vzniku poistnej
události.

7. Zmluvné strany sa zavázujú, že sa budu počas realizácie tejto Rámcovej dohody oboznamovať o všetkých
skutočnostiach spósobilých mať vplyv na realizáciu práv a povinností vyplývajúcich z právnych vzťahov
založených touto Rámcovou dohodou. Zmluvné strany sa tiež zavázujú, že bez zbytočného odkladu,
najneskór však v leháte 30 dní, sa budu vzájemné oboznamovať o všetkých skutočnostiach spósobilých
mať vplyv na práva a právom chráněné záujmy inej Zmluvnej strany.

8. Zmluvné strany sa zavázujú, že si budu počas realizácie tejto Rámcovej dohody poskytovat' všetku
vzájomnú súčinnosť potrebnú k dosiahnutiu splnenia oprávnění a závazkov vyplývajúcich z tejto Rámcovej
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dohody. Súčinnosť si budu poskytovat' bezprostředné po tom, co budu inou Zmluvnou stranou na jej
poskytnutie vyzvané.

9. Zmluvné strany vyhlasujú, že údaje uvedené v záhlaví tejto Rámcovej dohody sú v súlade so skutočným
stavám platným v čase uzavretia Rámcovej dohody. Zmluvné strany sú povinné oznámit' změnu
příslušných údajov bezodkladné písomne druhej Zmluvnej straně, pokiartak neučinia, nemóžu sa domáhat'
voď inej Zmluvnej straně žiadnych nárokov spojených s touto změnou.

10. Jednotlivé ustanovenia každej časti a každého článku a bodu tejto Rámcovej dohody sú vymáhaterné
nezávisle od seba a neplatnost' ktoréhokorvek z nich nebude mať žiaden vplyv na platnost' ostatných
ustanovení, s výnimkou prípadov, kedy je z dovedu dóležitosti povahy alebo inej okolnosti týkajúcej sa
takéhoto neplatného ustanovenia zřejmé, že dané ustanovenie nemóže byť oddělené od ostatných
příslušných ustanovení. V případe, že niektoré z uvedených ustanovení bude neplatné, pričom jeho
neplatnost' bude spósobená niektorou jeho častou, bude dané ustanovenie platit' tak, ako keby bála
předmětná časť vypuštěná. Ak však takýto postup nie je možný, Zmluvné strany sa zavázujú uskutočniť
všetky kroky potřebné za tým účelem, aby sa dohodli na ustanovení s podobným účinkom, kterým sa
neplatné ustanovenievsúlades aplikovatelným právnym poriadkom nahradí.

11. Poisťovater podpisom tejto Rámcovej dohody vyhlašuje, že jeho konečný užívater výhod ako aj konečný
užívatelia výhod ním uvedených subdodávatefov, nie sú veřejnými funkcionármi v zmysle § 11 zákona č.
343/2015 Z. z. o verejnom obstarávaní a o změně a doplnění niektorých zákonov a v zmysle či. 2 a naši.
Ústavného zákona č. 357/2004 Z. z. o ochraně veřejného zaujmu při výkone funkcií veřejných funkcionárov

12. Táto Rámcová dohoda je vyhotovená v 5 rovnopisoch, z kterých Poistník obdrží 3 rovnopisy Rámcovej
dohody a Poisťovater obdrží 2 rovnopisy.

13. Zmluvné strany vyhlasujú, že si tuto Rámcovú dohodu prečítali, jej obsahu porozuměli a súhlasia s ním, a
že Rámcovú dohodu uzatvárajú slobodne, vážné a bez nátlaku, na znak čoho pripájajú svoje podpisy.

14. Neoddeliteinu súčasť tejto Rámcovej dohody sú jej přílohy:
Příloha č. l Všeobecné poistné podmienky Poisťovatera - VPP_PZP_3; VPP_KAS-8
Příloha č. 2 Sumarizácia -Taburkač.2
Příloha č. 3 Záznam s údajmi vozidiel pře havarijně poistenie
Příloha č. 4 Záznam s počtom vozidiel pře povinné zmluvné poistenie
Příloha č. 5 Záznam subdodávatetov
Příloha č. 6 Sadzobníky pre všetky kategorie motorových vozidiel
Příloha č. 7 Čestné vyhlásenie Poisťovatefa

VŽilinedňa

ZaPoistníka: ^. O G. <f^vT

V Bratislavě, dna 30.06.2025

Za Poisťovatera:

Mgr. Peter Fiabáne
Primátor

^^

KOMUNÁLNA poštovná, a'.s. VIG
Ing. Marel^ Ra^n, MBA., LL.M.

senioi\ underwriter

na záklaď^jjilnomocenstva
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Sadzobník PZP, Město Žilina

Kat. Popis vozidla Ročně poistné za
jedno vozidlo v €

a) jednostopové motorové vozidlo a motorová trojkolka s
zdvihovým objemom valcov

hmotnosťou do 400 kg so

l. do 50 cm3 vrátane 40,00
2. nad 50 cm3 do 350 cm3 vrátane 50,00
3. nad 350 cm3 75,00

b)
osobný, dodávkový, špeciálny, malý nákladný automobil a pojazdný pracovny stroj s
celkovou hmotnosťou do 3500 kg, motorová trojkolka s celkovou hmotnosťou nad 400
kg,
so zdvihovým objemom valcov:
l. do l 300 cm3 vrátane 155,00
2.a) nad l 300 cm3 do l 400 cm3 vrátane 180,00
2.b) nad l 400 cm3 do l 800 cm3 vrátane 200,00
3.a) nad l 800 cm3 do l 900 cm3 vrátane 210,00
3.b) nad l 900 cm3 do 2 500 cm3 vrátane 270,00
4. nad 2 500 cm3 320,00

C) obytný automobil s celkovou hmotnosťou do 10 000 kg 190,00
d) sanitný automobil, ak nieje podl'a písm. b) ustanovená nižšia sadzba poistného 645,00

e)
automobily banskej a vodnej záchrannej služby trvale vybavené špeciálnymi prístrojmi na
záchranu života a zásahové vozidla jednotiek požiamej ochrany, ak nieje podl'a písm. b)
ustanovená nižšia sadzba poistného

175,00

f) ťahač návesov, prevádzka na území SR a ČR 2 400,OCT
ťaliač návesov, prevádz. systém zelenej karty, okrem Vel'.Brit., Grécka a Talianska 2 750,00
ťahač návesov, prevádzka v krajinách v systéme zelenej karty 3 600,00

g) ostatně automobily a pojazdný pracovny stroj s ECV s celkovou hmotnosťou
l. od 3 500 kg do 12 000 kg vrátane 600,00
2. nad 12 000 kg 720,00

h) pol'nohospodarsky alebo lesný traktor, motorové vozidlo používané výlučné na převoz
včelstiev s EČV, pojazdný pracovny stroj bez EČV alebo vysokozdvižný vozík 70,00

i) motorový ručný vozík, jednonápravový kultivačný traktor alebo traktor, kterému sa ECV
nepřiděluje 40,00

j) autobus určený na prevádzku iba v mestskej hromadnej dopravě a trolejbus
l. autobus l 000,00
2. trolejbus l 000,00-

k) ostatně autobusy s celkovou hmotnosťou
l. do 5 000 kg vrátane 700,00
2. nad 5 000 kg l 070,00

l) přípojné vozidlo
l. určené na ťahanie motorovými vozidlami s výnimkou motorových vozidiel
uvedených v písm. a) a i)
1.1 s celkovou hmotnosťou do 750 kg vrátane 31,00
1.2 s celkovou limotnosťou nad 750 kg 40,00

. určené na ťahanie motorovým vozidlom uvedeným v písm.f)-náves 115,00



Příloha č. 5 Záznam Subdodávatefov

Názov subdodávatera IČO Předmět subdodávky Měno, priezvisko,
adresa pobytu,

datum narodenia
oprávnenej osoby

konat' za
subdodávatefa

Podiel plnenia
z Rámcovej
dohody v%

BEZ SUBDODÁVATELOV

V Bratislavě, dna 30.06.2025

KOMUNÁLNA pq(sťovňa, a.s, VIG
Ing. Marek f^agan, MBA., LL.M.

senior ur(d^rwriter
na základeVlnomocenstva



Příloha č. 7

ČESTNÉ VYHLÁSENIE

v zmysle § 11 zákona č.343/2015 Z. z. o verejnom obstarávání a o změně a doplnění niektorých zákonov

a v zmysle Ústavného zákona č.357/2004 Z. z.o ochraně veřejného zaujmu při výkone funkcií veřejných

funkcionárov

Poisťovater:

Obchodné měno:

Sídlo:

Zástupca:

IČO:

DIČ:

OR:

Kontaktný e-mail:

Telefonně číslo:

KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. VIG
Štefánikova 17, 811 05 Bratislava

Ing. Marek Ragan, MBA., LL.M. - senior underwriter

31 595 545

2021097089

Obchodný register Městského sudu Bratislava lil., oddiel: Sa, vložka: 3345/B

ragan@kpas.sk

+421 2 482 105 25; +421 910 873 557

(ďalej iba „Poistovater")

Poisťovatel' týmto vyhlašuje, že jeho konečný užívater výhod ako aj konečný užívatelia výhod ním

uvedených subdodávatefov, nie sú veřejnými funkcionármi v zmysle § 11 zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom

obstarávaní a o změně a doplnění niektorých zákonov a v zmysle či. 2 a naši. Ústavného zákona č. 357/2004 Z. z.

o ochraně veřejného zaujmu při výkone funkcií veřejných funkdonárov.

V Bratislavě, dna 30.06.2025

1

KOMUNÁLNA/fáoitsťovňa, a.s. VIG
Ing. Marek R^ga|i, MBA., LL.M.

senior\jr)tíerwriter
na základe plnomocenstva



KOMUNÁLNAtí
POISŤOVŇAt

VIENNA INSURANCE GROUP

KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group
Štefánikova 17, 811 05 Bratislava
IČO: 31 595 545, DIČ: 2021097089, IČ DPH: SK7020000746
Spoločnosť je členom skupiny registrovanej pře DPH, zapisaná v Obchodnom registri
Městského sudu Bratislava lil, oddiel: Sa, vložka č. 3345/B

VPP KAS-8

VŠEOBECNÉ POISTNÉ PODMIENKY
PRE HAVARIJNĚ POISTENIE MOTOROVÝCH VOZIDIEL

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA
1. Havarijně poistenie motorových vozidiel, ktoré dojednává spoloc-

nosť KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group (d'alej
len „poisťovňa"), upravujú ustanovenia Občianskeho zákonníka, tieto
Všeobecné poistné podmienky pře havarijně poistenie motorových
vozidiel (ďalej len „VPP KAS-8"), Všeobecné poistné podmienky pře
úrazové poistenie (ďalej len „VPP 1000-10"), zmluvné dojednania
bližšie konkretizované v poistenej zmluve, Osobitné zmluvné dojed-
nania pre poskytovanie asistencných služieb v havarijnom poistenf
pre motorové vozidla do 3,5 tony (ďalej len „OZD ASK-4)") vo verzii,
ktorá bola poistníkovi alebo poistenému, ak je osobou odlišnou od
poistníka oznámená v poslednej odoslanej verzii asistenčnej karty
před asistenčnou udalosťou a poistná zmluva.

2. Ak ustanovenia zmluvných dojednaní uvedených v ods. 1 upravujú
konkrétny vztah medzi poisťovňou, poistníkom a poisteným odlišné
od VPP KAS-8, májů ustanovenia uvedených zmluvných dojednaní
v tejto časti přednost' před ustanoveniami VPP KAS-8, za predpokla-
du, ak by sa použitie oboch ustanovení vzájomne vylučovalo. Usta-
novenia zmluvných dokumentov, ktoré si vzájomne neodporujú, sa
použijú súbežne.

3. VPP KAS-8 sú neoddělitelnou súčasťou poistnej zmluvy.

Článek 1
Předmět poistenia

1. Předmětem poistenia sú věci bližšie určené v poistnej zmluve alebo
jej přílohách.

2. Predmetom poistenia sú iba motorové vozidla, které bolí při dojedná-
vání poistenia nepoškodené, v riadnom technickom stave, spósobilé
na prevádzku v zmysle platných právnych predpisov a riadne ob-
hliadnuté pověřenou osobou poisťovne s vykonáním zápisu a fotodo-
kumentácie před začiatkom poistenia, ak nerozhodla poisťovňa inak.

3. Poistiť je možné výběr věcí alebo súbor veď. Výběr veď alebo súbor
věcí, ktoré sú predmetom poistenia, sú vymedzené v poistnej zmluve
(ďalej len „poistené věci").

4. Ak bolo dojednané poistenie súboru veď, vztahuje sa poistenie aj
na věci, ktoré sa stali súčasťou poisteného súboru po začiatku pois-
tenia. Věci, ktoré počas poistnej doby přestali byť súcasťou súboru,
prestávajú byť poistené okamihom vyradenia zo súboru.

5. Základné poistenie
Predmetom poistenia je motorové vozidlo (ďalej aj „MV" alebo „vo-
zidlo") uvedené v poistnej zmluve, vrátane jeho obvyklej a povinnej
výbavy a poistenie sa dojednává v rozsahu podlá či. 2 a či. 14 VPP
KAS-8.

6. V poistnej zmluve možno dojednat' nasledujúce pripoistenia:
a) poistenie doplnkovej výbavy poisteného MV (dalej aj „doplňková

výbava"),
b) poistenie batožiny prepravovanej poisteným MV (ďalej aj „poiste-

nie batožiny"),
c) úrazové poistenie osob přepravovaných poisteným MV (ďalej aj

„úrazové poistenie"),
d) poistenie věcí přepravovaných poisteným MV (ďalej aj „poistenie

přepravy"),
e) poistenie čelného skla poisteného ^4V (ďalej aj „poistenie čelné-

ho skla"),
f) poistenie náhradného vozidla pře osobné a užitkové MV s celko-

vou hmotnosťou do 3 500 kg vrátane (ďalej aj „poistenie náhrad-
něho vozidla"),

g) poistenie finančnej straty pře poistené osobné a užitkové MV
s celkovou hmotnosťou do 3 500 kg vrátane (ďalej aj „poistenie
finančnej straty - GAP").

7. Pripoistenia uvedené v ods. 6 predstavujú volitel'ne zložky havarijné-
ho poistenia motorových vozidiel a možno ich dojednat' len so základ-
ným poistením podl'a ods. 5.

Článok 2
Rozsah poistenia

Základné havarijně poistenie motorových vozidiel podlá ods. 5 (ďalej len
„základné poistenie") možno dojednat' pře tieto rizika:
a) poškodenie alebo znicenie MV a/alebo jeho obvyklej a povinnej výba-

vy živelnou udalosťou,
b) poškodenie alebo zničenie MV a/alebo jeho obvyklej a povinnej vý-

bavy zásahem (známej alebo neznámej) tretej osoby, úmyselné (van-
dalizmus) aj neúmyselné,

c) poškodenie alebo zničenie MV a/alebo jeho obvyklej a povinnej výba-
vy zvieraťom alebo stretom so zvieraťom,

d) poskodenie alebo znicenie MV haváriou jednoznačné nezaviněnou
vodičom poisteného MV (t. j. nie je zodpovědnost' alebo spoluzod-
povednosť vodiča poisteného MV), za ktorú zodpovedá tretia osoba
(známa alebo neznáma),

e) poškodenie alebo zničenie MV haváriou zaviněnou vodičem pois-
teného MV (t. j. je zodpovědnost' alebo spoluzodpovědnost' vodiča
poisteného MV),

f) krádež alebo lúpež MV a/alebo jeho obvyklej a povinnej výbavy.

Článok 3
Vymedzenie poistnej události

1. Poistná událost'je náhodná událost' specifikovaná v či. 2 VPP KAS-8,
ktorá nastala počas doby poistenia a za ktorú je poisťovňa povinná
poskytnut' poistné plnenie.

Článok 4
Spoločné výluky z poistenia

pre základné poistenie a pripoistenia
1. Poistenie sa nevztahuje na škody vzniknuté v priamej alebo nepria-

měj příčinné) súvislosti s:
a) vojnovými udalosťami, ozbrojenými udalosťami akéhokolvek

druhu, vzburou, povstáním alebo inými hromadnými násilnými
nepokojmi, vojenským alebo iným pučom, stanným právom,

b) štrajkom, výlukou podlá zákona č. 311/2001 Z. z. Zákonník prá-
ce v znění neskorších predpisov,

c) terorizmom,
d) vyvlastnením, zhabaním v dósledku represivnych opatření orgá-

nov ětátnej alebo verejnej moci,
e) rozhodnutím orgánov štátnej alebo verejnej moci, alebo akýmkol'-

vek úradným opatřením uskutočneným na iné účely ako obme-
dzenie poistnej události,

f) jádrovou energiou, rádioaktívnym žiarením, rádioaktívnym zamo-
rením,

g) znečištěním alebo zamořením akýmikolvek škodlivými alebo ne-
bezpečnými látkami, vrátanie presakovania,

2. Poistenie sa ďalej nevztahuje na:
a) škodové události, ktoré nastali před zaciatkom poistenia, akékol'-

vek vady, chyby, nedostatky a poškodenia, ktoré existovali na
poistených veciach už před začiatkom poistenia,

1/17



b) škody spósobené úmyselne alebo vědomou nedbanlivosťou po-
istníka, poisteného, jeho zástupcov, splnomocnencov, osob poist-
níkovi alebo poistenému blízkých, alebo konajúcich na ich pokyn,

c) peňažné sankcie akéhokolvek druhu (pokuty, penále, úroky
z omeškania a pod.) a čisté finančně škody,

d) nároky na náhradu nemajetkovej ujmy uplatněné v akejkolvek
súvislosti so škodou alebo nárokom vo vztahu k poisteniu podlá
VPP KAS-8,

e) škody, nároky alebo náklady akejkolvek povahy, priamo alebo
nepriamo sposobené, zváčšené, vyplývajúce alebo súvisiace so
e1. zničením, stratou, změnou, poškodením alebo znížením

funkčnosti, disponibility alebo prevádzky počítačového sys-
ternu, s výnimkou prfpadov kedy tieto bolí spůsobené fyzic-
kým poškodením, na ktoré sa vztahuje poistenie podlá VPP
KAS-8,

e2. zničením, stratou, změnou, znížením funkčnosti, opravou,
výměnou, obnovou, reprodukciou akýchkolvek dát, vrátane
hodnoty samotných dát, s výnimkou prípadov kedy tieto boli
spósobené fyzickým poškodením elektronického zariadenia
na spracovanie dát, na ktoré sa vztahuje poistenie podlá VPP
MPO-1; v takom případe bude základem pře výpočet poistné-
ho plnenia výška nákladov na vytvorenie kopii dát zo záložné-
ho zdroja alebo z originálnych dát predchádzajúcej generácie,
pod podmienkou, že zariadenia na spracovanie dát holi opra-
vené, nahradené alebo obnovené,

f) škody na mobilných telefónoch všetkých druhov,
g) škody na elektrických prístrojoch, ktoré:

g1. sa nenachádzajú vo vnútri MV,
g2. nie sú s MV pevné spojené (zabudované),
g3. nie sú trvale napojené na elektrický zdroj MV,

h) škody na nosičoch záznamov, obrazovkách a iných zobrazova-
cích jednotkách, pokial' nedošlo z inej příčiny a v rovnakom čase
k inému poškodeniu vozidla, za ktoré je poisťovňa povinná plnit',

i) škody a nároky na náhradu škod vzniknuté zneužitím osobných
údajov třetími osobami,

j) ušlý zisk, straty vyplývajúce z nemožnosti používat' MV a iné
následné finančně škody akéhokolvek druhu,

k) trovy právneho zastúpenia, poštovné, akékolvek poplatky,
příplatky a iné vedlajšie výdavky,

l) škody v dósledku sprenevery MV prenajímaného na základe lea-
singovej alebo inej zmluvy, podvodu zo strany nájomcu, vypoži-
čiavatela alebo inej osoby,

m) škody, za ktoré ručí alebo zodpovedá na základe zákona alebo na
základe zmluvy výrobca, dodavatel', predávajúci, opravca alebo
iný zmluvný partner,

n) náklady vynaložené v súvislosti s odstraňováním funkčných ne-
dostatkov poistenej věci, ak tieto neboli spósobené poistnou uda-
losťou, za ktorú je poisťovňa povinná poskytnut' poistné plnenie,
t. j. náklady, ktoré by vznikli aj vtedy, ak by nedošlo k poistnej
události,

o) náklady vynaložené na obvyklá údržbu alebo ošetrovanie poiste-
něj věci,

p) škody vzniknuté při opravě alebo vykonávaní údržby poisteného
MV, alebo v priamej súvislosti s týmito prácami, vrátane skúšob-
ných jázd po vykonanej opravě,

q) škody spósobené zahájením prevádzky alebo pokračováním po-
užívania poistenej věci po škodovej události, a to napriek sku-
točnosti, že oprava poistenej věci nebála ukončená alebo nebol
zabezpečený jej riadny prevádzkyschopný stav,

r) poškodenie alebo zničenie poistenej věci při rýchlostných súťa-
žiach, při přípravných jazdách na preteky a rychlostně súťaže,
a tiež při jazdách zručnosti, škole smyku, testovacích a kondič-
ných jazdách a pod. na okruhoch alebo iných na to určených
plochách..

3. Poistenie sa ďalej nevztahuje na škody spůsobené alebo vzniknuté
v důsledku:

a) trvalého pósobenia vlhkosti, chemických, teplotných, mechanic-
kých a elektrických vplyvov, korózie, oxidácie, kavitácie,

b) únavy materiálu, trvalého vplyvu prevádzky, prirodzeného opotre-
bovania alebo starnutia, předčasného opotrebovania,

c) funkčného namáhania,
d) chybnej konštrukcie, výrobnej alebo materiálovej chyby,
e) nesprávné] obsluhy,
f) nesprávné vykonanej opravy, nesprávnou alebo nedostatocnou

údržbou poisteného MV,
g) nasatia vody do spalovacieho priestoru motora,
h) činnosti poisteného MV ako pracovného stroja,
i) použitia poisteného MV na vojenské účely,
j) výbuchu dopravovaných výbušnin,
k) neobvyklej alebo nesprávné uloženej batožiny alebo nákladu,
l) změny alebo vylepšenia poistenej věci akýmkolvek sposobom.

4. Ak boli poškodené alebo zničené pneumatiky alebo plné gumové
obruče vozidla alebo ak bolo elektrické zariadenie vozidla poško-
děné skratom, poisťovňa poskytne plnenie, najviac však do výšky
ich časovej hodnoty, a to len vtedy, ak došlo súčasne aj k inému
poškodeniu vozidla, za ktoré je poisťovňa povinná plnit', alebo k ich
poškodeniu alebo zničeniu přišlo zásahom inej osoby než poistené-
ho, poistníka alebo vodiča a táto událost' bela šetřená políciou.

5. Z poistenia podlá VPP KAS-8 nevzniká nárok na poistné plnenie:
a) v případe, že poistený neumožní poisťovni, na základe jej poky-

nov, obhliadku poisteného MV před opravou za účelom posúde-
nia nároku na poistné plneniea výšky poistného plnenia,

b) ak sa po vzniku škodovej události preukáže, že výrobně číslo
karosérie alebo podvozku poisteného MV sa nezhoduje s údajmi
uvádzanými výrobcom při type MV uvedenom v poistnej zmluve,
alebo ak sa zistí, že na poistenom MV boli výrobně čísla pozme-
nené, vyměněné, alebo že MV pochádza z trestné] činnosti,

c) ak vodič poisteného MV v čase škodovej poistnej události ne-
mál platné vodičské oprávnenie, mál zadržaný vodicský preukaz,
mál uložený zákaz viesť motorové vozidlo alebo viedol MV ako
neplnoletý bez přítomnosti osoby podlá § 74 ods. 2 zákona č.
8/2009 Z. z. o cestnej premávke a o změně a doplnění niekto-
rých zákonov v znění neskorších predpisov (ďalej len „zákon č.
8/2009 Z. z."),

d) za škody, při kterých vodič poisteného motorového vozidla po
vzniku dopravnej nehody alebo inej škodovej události ušiel
z miesta nehody alebo z miesta vzniku škodovej události alebo
toto svojvol'ne opustil, alebo sa odmietol podrobit' skúške na pri-
temnost' alkoholu v krvi alebo testu na preverenie použitia iných
návykových lalok,

e) ak sa poisťovňa až po vzniku škodovej události dozvie, že jej
příčinou je skutocnosť, ktorú pře vědomé nepravdivé alebo ne-
úplné odpovede na písomne položené otázky nemohla zistiť při
dojednávaní poistenia, a ktorá pře uzavretie poistnej zmluvy bola
podstatná,

f) ak poistený uvedie poisťovňu do omylu v snahe vylákat' výplatu
poistného plnenia alebo jeho časti bez splnenia podmienok na
jeho poskytnutie,

g) za odcudzenie krádežou, ak bolo preukázané, že poistené MV ne-
bolo zabezpečené proti krádeži predpísanými spósobmi zabezpe-
čenia vytvořených kombináciou predpísaných zabezpečovacích
zariadení uvedených v el. 13 ods. 3.

6. Ak při uzatváraní poistnej zmluvy poisťovňa požaduje obhliadku MV,
ktoré má byť predmetom poistenia, poisťovni nevzniká povinnost' po-
skytnut' poistné plnenie za škody vzniknuté před vykonáním tejto
obhliadky pověřenou osobou poisťovne s vyhotovením fotodokumen-
tácie a zápisu, ak sa zmluvné strany nedohodli inak.

7. Dalšie výluky z poistenia platné pře pripoistenia sú uvedené v prís-
lušných článkoch VPP KAS-8.
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Článek 5
Uzemná platnost'

Poistenie sa vztahuje na poistné události, ktoré nastali na geografickom
území Európy, pokial' nie je v poistnej zmluve dohodnuté inak.

Článek 6 5.
Začiatok poistenia, poistná doba, poistné obdobie

a zánik poistenia
1. Poistenie sa dojednává na dobu neurčitú, pokial' nie je v poistnej

zmluve dohodnuté inak. Povinnost' poisťovne poskytnut' poistné pl-
nenie a jej právo na poistné vznikne začiatkom poistenia. Začiatok
poistenia je buď den a hodina stredoeurópskeho času dojednané 6.
v poistnej zmluve ako předpokládaný začiatok poistenia, nie však
skůr ako dojde k uzavretiu poistnej zmluvy, alebo den a hodina stre-
doeurópskeho času prevzatia nového MV podlá preberacieho proto-
kolu, alebo den a hodina stredoeurópskeho času vykonania vstupnej
obhliadky ojazdeného MV podlá Zápisu o obhliadke MV při vstupe
do poistenia, podlá toho, ktorá z uvedených skutocností nastane ne-
skór.

2. Poistná doba je dohodnutá v poistnej zmluve. Poistenie je dojednané
na dobu určitú, ak je koniec poistenia jednoznačné určený a uvedený 7.
v poistnej zmluve.

3. Poistným obdobím je jeden rok, za ktorý sa považuje 365, resp,
366 (v případe priestupného roka) po sebe nasledujúcich kalendár-
nych dní.

4. Poistenie zanikne: 8.
a) uplynutím doby dohodnutej v poistnej zmluve,
b) písemnou výpoveďou jednej zo zmluvných stráň ku konců po-

istného obdobia, pričom výpověď musí byť doručená druhej
zmluvnej straně najneskór šest' týždňov před koncom poistného 9.
obdobia,

c) písemnou výpoveďou jednej zo zmluvných stráň do dvoch me-
siacov od datumu uzavretia poistnej zmluvy; výpovědná lehota
je osemdenná a začíná plynut' nultou hodinou dna nasledujúceho
po dni doručenia výpovede druhej zmluvnej straně, uplynutím 10.
výpovednej lehoty poistenie zanikne, pqisťovňa má právo na po-
mému část' poistného zodpovedajúcu dlžke trvania poistenia,

d) písomnou výpoveďou jednej zo zmluvných stráň do jedného me-
siaca ódo dna poskytnutia poistného plnenia alebo jeho zamiet-
nutia, výpovědná lehota je osemdenná a začíná plynut' nultou
hodinou dna nasledujúceho po dni dorucenia výpovede druhej
zmluvnej straně, uplynutím výpovednej lehoty poistenie zanikne,
pričom poisťovňa má nárok na pomernú část' poistného za dobu
do zániku poistenia,

e) zápisem převodu držby motorového vozidla na inu osobu,
f) změnou v osobě vlastníka motorového vozidla; toto neplatí v prí-

páde změny vlastnického práva z doterajšieho vlastníka MV na
drzitel'a MV po uplynutí doby nájmu alebo obdobného zmluvného
vztahu (napr. leasingu) medzi doterajším vlastnikom a držitelom
MV,

g) vyřáděním motorového vozidla z evidencie vozidiel, ak poistník
písomne vypovie poistnú zmluvu z tohto dóvodu,

h) ak poistné za prvé poistné obdobie alebo jednorázové poistné
nebole zaplatené do troch mesiacov ódo dna jeho splatnosti, po-
istenie zaniká uplynutím tejto lehoty,

i) ak poistné za ďalšie poistné obdobie nebolo zaplatené do jedné-
ho mesiaca ódo dna doručenia výzvy poisťovňou na jeho zaplate-
nie, ak poistné nebálo zaplatené před doručením tejto výzvy. Vý-
zva poisťovne musí obsahovat' upozornenie, že poistenie zanikne
v případe jeho nezaplatenia. To isté platí, ak bola zaplatená len
časť poistného. Poisťovňa je povinná doručit' výzvu podlá prvej
vety do jednoho mesiaca ódo dna splatnosti poistného. Ak nebo-
la výzva podlá predchádzajúcej vety doručená, poistenie zanik-
ne, ak poistné nebálo zaplatené do troch mesiacov ódo dna jeho
splatnosti,

j) ukončením činnosti poisteného alebo poistníka, zrušením opráv-
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nenia na podnikatelskú činnost', zánikom poisteného,
k) ak odpadla možnost', že poistná událost' nastane,
l) na základe písomnej dohody poisťovne a poistníka,
m) z ďalšich dóvodov a spósobmi uvedenými v týchto VPP KAS-

8 alebo v poistnej zmluve.
Ak zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo manželov smrťou alebo vy-
hlášením za mrtvého toho z manželov, ktorý uzatvoril poistnú zmluvu
o poistení věci patriacej do bezpodielového spoluvlastníctva manže-
lov, vstupuje do poistenia na jeho miesto pozostalý manžel(ka), ak
je naďalej jej vlastníkem alebo spoluvlastnikom. To platí aj o poistení
súboru věcí.
Ak zaniklo bezpodielové spoluvlastníctvo manželov v poistnom ob-
dobi, za ktoré bolo zaplatené poistné, inak než z dóvodov uvedených
v predchádzajúcom odseku tohto článku a poistnú zmluvu uzavřel
jeden z manželov, považuje sa za poistníka a poisteného ten manžel,
kterému poistené vozidlo připadlo při vysporiadaní bezpodielového
spoluvlastníctva manželov. AR však při vysporiadaní poistené vo-
zidlo připadlo do podielového spoluvlastníctva, původný poistník sa
nemění a poisteným sa stávajú vlastníci poisteného vozidla, každý
v poměre svojho vlastnického podielu.
Při splynutí, žlučeni alebo rozděleni právnickej osoby, ktoráje poistní-
kom, prechádzajú všetky práva a povinnosti vyplývajúce z poistného
vztahu na nástupnícku spoločnosť, ak nic je dojednané inak. Záni-
kom právnickej osoby, ktorá je poistníkom, bez právneho nástupců,
poistenie zaniká, ak nie je dojednané inak.
Ak zomrie poistník, ktorý nie je vlastníkom alebo držitelbm alebo
prevádzkovatelom vozidla, prechádzajú práva a povinnosti poistníka
na držitela vozidla, v ostatných prípadoch na vlastníka alebo pre-
vádzkovatela motorového vozidla.
Ak zomrie vlastník vozidla, ktorý je súčasne aj poistníkom, vstupuje
do jeho práv a povinností dědič vozidla na základe právoplatného
rozhodnutia v dedicskom konaní. Do doby nadobudnutia právoplat-
nosti rozhodnutia o dedičstve vstupuje do práv a povinností poistnfka
osoba, ktorá vozidlo oprávněné užívá.
V případe uzavretia poistnej zmluvy na dial'ku (t. j. uzavretú výlučné
prostredníctvom prostriedkov dial'kovej komunikácie) sa za prijatie
návrhu na uzavretie poistnej zmluvy považuje zaplatenie poistného
alebo jeho splátky (ďalej len „poistné") vo výške uvedenej v návrhu
poistnej zmluvy v leháte desiatich kalendárnych dní ódo dna predpo-
kladaného začiatku poistenia uvedeného v návrhu poistnej zmluvy.
Prijatím návrhu poistnej zmluvy sa z návrhu poistnej zmluvy stává
poistná zmluva a den a hodina (stredoeurópskeho času) predloženia
návrhu poistnej zmluvy prostriedkami diaťkovej komunikácie je záro-
ven dňom (okamihom) uzavretia poistnej zmluvy.
Poistenie začíná:
a) 00:00 hod. stredoeurópskeho času dna dohodnutého v návrhu

poistnej zmluvy ako předpokládaný začiatok poistenia, nie však
skór ako dojde k predloženiu návrhu poistnej zmluvy prostriedka-
mi dial'kovej komunikácie, ak bola poistná zmluva uzavretá před
dňom předpokládaného začiatku poistenia uvedeného v návrhu
poistnej zmluvy, alebo

b) dňom a hodinou prevzatia nového MV podlá preberacieho proto-
kolu, alebo

c) dňom a hodinou vykonania vstupnej obhliadky ojazdeného MV
podlá Zápisu o obhliadke MV při vstupe do poistenia, podlá
toho, ktorá zo skutočností uvedených v písmenách a) až c) na-
stane neskór.

Akje den uzavretia a den předpokládaného zaciatku poistenia uvede-
ný v návrhu poistnej zmluvy totožný, poistenie začíná;
a) okamihem uzavretia poistnej zmluvy, alebo
b) dňom a hodinou prevzatia nového MV podlá preberacieho proto-

kolu, alebo
c) dňom a hodinou vykonania vstupnej obhliadky ojazdeného MV

podl'a Zápisu o obhliadke MV při vstupe do poistenia, podl'a toho,
ktorá z uvedených skutečností nastane neskór.

Ak bolo dojednané poistenie na dobu určitú, poistenie končí



24:00 hod. stredoeurópskeho času dna dojednaného v návrhu poist-
něj zmluvy ako koniec poistenia.

11. Pre spósob uzavretia poistnej zmluvy na dial'ku platí, že platnost' 3.
předloženého návrhu poistnej zmluvy zanikne (tzn. poistná zmluva
nevznikne), pokial' nebude poistné alebo splátka poistného vo výške 4.
uvedenej v návrhu poistnej zmluvy pripísané na bankový účet pois-
ťovne v leháte desiatich kalendárnych dní ódo dna předpokládaného
začiatku poistenia uvedeného v návrhu poistnej zmluvy. Případné ne-
skoršie zaplatenie poistného nebude poisťovňa považovat' za prijatie 5.
návrhu poistnej zmluvy; poistná zmluva nebola uzavřete a poistné
uhradené po leháte bude bez zbytočného odkladu vrátené poistniko-
VÍ.

12. V případe, ak bála poistná zmluva uzavretá na dial'ku na dobu naj-
menej 1 mesiac a poistníkom je spotřebitel', je oprávněný odstúpiť
od poistnej zmluvy na dial'ku bez zaplatenia zmluvnej pokuty a bez
uvedenia dovodu v lehote 14 kalendárnych dní:
a) od uzavretia zmluvy na dial'ku alebo
b) od doručenia informácií podl'a § 4 ods. 7 zákona č. 266/2005 Z. z.

o ochraně spotrebitela při finančných službách na dial'ku a o zme-
ne a doplnění niektorých zákonov v znění neskorších predpisov
(ďalej len "ZOS"), ak zmluva na dial'ku bola uzavřela na žiadosť
spotrebitel'a prostredníctvom prostriedku dial'kovej komuniká-
cie, ktorý neumožňuje poskytnutie informaci!' podlá § 4 ods.
1 a 5 ZOS v listinnej podobě alebo v podobě zápisu na inom
trvanlivom médiu.

Článok 7
Poistná hodnota, poistná suma

1. Poistná hodnota je hodnota předmětu poistenia v case, který je pre 6.
určenie poistnej hodnoty rozhodujúci. Čas rozhodujúci pře určenie
poistnej hodnoty je v případe uzavierania poistnej zmluvy začiatok
poistenia, v případe změny poistnej sumy v poistnej zmluve okamih
účinnosti změny poistenia a v případe poistnej události čas bez-
prostředně před vznikám poistnej události.

2. Poistnou hodnotou v zmysle VPP KAS-8 je nová hodnota poistenej
věci.

3. Poistná hodnota věci je rozhodujúca pře stanovenie poistnej sumy.
4. Poistná suma má zodpovedať poistnej hodnotě věci. Poistná suma je

uvedená v poistnej zmluve a je podkladom pře výpočet poistného.
5. Poistná suma uvedená v poistnej zmluve je hornou hranicou poist-

něho plnenia poisťovne pře jednu a všetky poistné události počas
jednoho poistného obdobia, pokial' nie je v poistnej zmluve uvedené 7.
inak.

6. Za stanovenie poistnej sumy je zodpovědný poistník.

Článek 8
Podpoistenie, nadpoistenie

1. Ak je poistná suma poistenej věci nižšia ako poistná hodnota po-
istenej věci v čase bezprostředné před vznikom poistnej události,
nastává podpoistenie. Ak nastane podpoistenie, poisťovňa je opráv-
nená poskytnut' poistné plnenie (poistné plnenie před odpočítáním
spoluúčasti), ktoré je k výške škody v rovnakom poměre ako poistná
suma k poistnej hodnotě poistenej věci v mieste poistenia v čase 8.
bezprostředné před vznikem poistnej události, za předpokladu, že
k vzniku podpoistenia došlo v dósledku konania poistníka alebo pois-
teného, pricom tito bolí na rizika s tým spojené upozorněni, osobitne 9.
na postup poisťovne v takomto případe.

2. Ak je v čase vzniku poistnej události poistná suma poistenej věci
vyššia ako jej poistná hodnota (nadpoistenie), poskytne poisťovňa
poistné plnenie do výšky poistnej hodnoty poistenej věci.

Článek 9
Poistné

1. Poistné je zmluvná cena za poskytovánu poistbvaciu službu a jeho
výška a splatnost' musí byť uvedená v poistnej zmluve.

2. Poistné sa určí podlá rozsahu a obsahu poistenia a ohodnotenia po-

10.

istného rizika, a to na základe poistnej hodnoty poistenej věci alebo
poistnej sumy.
Ak je poistník v omeškaní s plátením poistného, poisťovňa má právo
na úrok z omeškania podlá právnych predpisov.
Ak nastane poistná událost' v čase, kedy je poistník v omeškaní
s plátením poistného alebo poistné neuhradil v predpísanej výške,
vzniká poisťovni právo odpočítat' sumu zodpovedajúcu dlžnému po-
istnému z poistného plnenia.
Poisťovňa má právo v súvislosti so změnou podmienok rozhodujú-
čich pre stanovenie výšky poistného jednostranné upravit' výšku
poistného na nasledujúce poistné obdobie. Výšku poistného je pois-
ťovňa oprávněná upravit' v týchto prípadoch:
a) ak dojde k změně právnych predpisov, ktorá má vplyv na výšku

poistného plnenia, na náklady poisťovne alebo na daňové a od-
vodové povinnosti poisťovne (napr. změna rozsahu alebo pod-
mienok poistenia, změna alebo zavedenie dane alebo osobitného
odvodu, zásadná změna regulácie poisťovacej činnosti),

b) ak dojde k změně v rozhodovacej praxi súdov, ktorá má vplyv na
poistné plnenia (napr. změna v spósobe posudzovania niektorých
nárokov),

c) ak dojde k změně faktorov nezávislých od poisťovne, ktorá má
vplyv na poistné plnenia (napr. zvýšenie cien náhradných dielov
a opravárenských práč, zvýšenie cien služieb),

d) ak je ohrozené splnenie závázkov poisťovne vyplývajúce z uzav-
retých poistných zmlúv z pohladu poistnej matematiky (povin-
nosť poisťovne vytvárať dostatocné poistné vrátane tvorby re-
zerv podlá zákona č. 39/2015 Z. z. o poisťovníctve a o změně
a doplnění niektorých zákonov v zněni neskorších predpisov).

Ak poisťovňa podlá ods. 5 jednostranné upraví výšku poistného na
ďalšie poistné obdobie je povinná oznámit' písomne tuto skutocnosť
poistníkovi najneskór desať týždňov před uplynutím aktuálneho po-
istného obdobia. Ak poistník so změnou výšky poistného nesúhlasí,
má právo podlá § 800 ods. 1 Občianskeho zákonníka podat' písomnú
výpověď, ktorá musí byť doručená poisťovni najneskór šest' týždňov
před uplynutím aktuálneho poistného obdobia. V opacnom případe
poistenie pokračuje v ďalšom poistnom období s oznámenou zme-
nenou výškou poistného. Ak poisťovňa neoznámi poistníkovi změnu
výšky poistného najneskór desať týždňov před uplynutím aktuálne-
ho poistného obdobia, poistník móže písomnú výpověď podat' až do
konca aktuálneho poistného obdobia. Poistenie zanikne uplynutím
aktuálneho poistného obdobia.
Poisťovňa má právo aj bez uvedenia dovodu v případe poistnej zmlu-
vy uzatvorenej na dobu neurčitú pře nasledujúce poistné obdobie jed-
nestranné upravit' výšku poistného dohodnutého v poistnej zmluve,
pričom je povinná o tejto skutočnosti písomne informovat' poistníka.
Pokial' poistník so změnou výšky poistného nesúhlasi, je oprávněný
poistnú zmluvu s okamžitou účinnosťou bezplatné (nárok poisťovne
na úhradu poistného ostává nedotknutý) vypovedať. Právo poistní-
ka vypovedať poistnú zmluvu podl'a tohto odseku zaniká okamihem
úhrady poistného v poisťovňou upravenej výške, najneskór však
prvým dňom poistného obdobia, na ktoré sa vztahuje jednostranná
úprava poistného podlá tohto odseku.
Ak poisťovňa zníži poistné na ďalšie poistné obdobie a poistnik za-
platí za ďatšie poistné obdobie poistné v póvodnej výške, poisťovňa
vráti přeplatek poistného poistníkovi.
V případe, ak spotřebitel' uplatní svoje právo na odstúpenie od po-
istnej zmluvy uzatvorenej prostriedkami dial'kovej komunikácie, má
poisfovňa právo na poistné do dna dorucenia písomného odstúpenia
od poistnej zmluvy v případe, ak spotřebitel' v poistnej zmluve vyslo-
vil svoj predchádzajúci súhlas s poskytováním poisťovacích služieb
ódo dna označeného v poistnej zmluve ako začiatok poistenia.
Zaplatením poistného sa pře účely VPP KAS-8 rozumie pripísanie
poistného alebo jeho splátky vo výške uvedenej v poistnej zmluve na
bankový účet poisťovne.
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Článek 10
Povinnosti poisteného

1. Okrem povinností stanovených Občianskym zákonníkom a inými
všeobecné závaznými právnymi predpismi je poistený dalej povinný:
a) platit' poistné spósobom a v termfnoch dohodnutých v poistnej

zmluve,
b) umožnit' poisťovni alebo nou pověřeným osobám prehliadku po-

isťovanej věci a posúdenie rozsahu poistného nebezpečenstva,
podat' informácie so všetkými podrobnosťami potřebnými na jeho
ocenenie a předložit' k nahliadnutiu technickú, účtovnú a inu ob-
dobnú dokumentáciu, ktorú si poistovňa vyžiada.

c) odpovedať pravdivá na všetky pfsomné otázky poisťovne, ktoré
sa týkajú dojednávaného poistenia a májů vplyv na uzatvorenie
poistnej zmluvy a ohodnotenie rizika,

d) oznámit' poisťovni, že ten istý předmět poistenia poistil v inej
poisťovni proti tomu istému riziku; zároveň je povinný oznámit'
poisťovni měno takej poisťovne, aj výšku poistnej sumy, 2.

e) oznámit' bezodkladné poistovni všetky změny týkajúce sa poiste-
nia v rozsahu údajov uvedených v poistnej zmluve,

f) v případe změny poistného rizika počas poistného obdobia bez
zbytočného odkladu písomne o tejto skutočnosti informovat' pois-
ťovňu. V případe zvýšenia poistného rizika je poisťovňa oprávne-
na dňom nasledujúcim po dni prijatia písomnej informácie o zvý-
šení poistného rizika účtovat' zvýšené poistné, alebo do jedného
mesiaca ódo dna, keď sa o změně dozvěděla, poistenie vypo-
vedať. Výpovědná lehota je osemdenná, jej uplynutím poistenie
zanikne,

g) před předpokládaným začiatkom poistenia ojazdeného vozidla
podrobit' sa obhliadke poisteného ojazdeného vozidla, v opačnom
případe poistná zmluva nezačne. Začiatok poistenia ojazdeného
vozidla je buď den a hodina stredoeurópskeho času dojednané
v poistnej zmluve ako předpokládaný začiatok poistenia, nie však
skór ako dojde k uzavretiu poistnej zmluvy, alebo den a hodina
stredoeurópskeho času vykonania vstupnej obhliadky ojazdené-
ho MV podlá Zápisu o obhliadke MV při vstupe do poistenia,
podlá toho, která z uvedených skutečností nastane neskór,

h) před uzavretím poistnej zmluvy s rozsahom poistenia zahrňa-
júcim riziko „krádež" podlá či. 2 písm. f) VPP KAS-8 písomne
oznámit' poisťovni, že nedisponuje všetkými originálnymi klučmi
a/alebo ovládačmi a/alebo štítkami s kódmi od klučov a/alebo
ovládačov od MV a/alebo zabezpečovacích zariadení MV a vyko-
nať prekódovanie klučov a ovládačov v autorizovanej opravovni,
připadne ďalšie opatrenia podl'a písomných pokynov poisťovne.
Poisťovňa je oprávněná vypovedať poistnú zmluvu do jedného
mesiaca ódo dna, Řeď sa o porušení povinnosti poisteného
uvedené! v tomto odseku dozvěděla alebo do jednoho mesiaca
ódo dna, keď poistenému uplynula lehota na vykonanie opatření
podl'a písomných pokynov poisťovne, ktoré poistený nevykonal
alebo odmietol vykonat'. Výpovědná lehota je osemdenná a za-
čína plynut' nultou hodinou dna nasledujúceho po dni doručenia
výpovede poistníkovi. Uplynutím výpovednej lehoty poistenie za-
nikne, pričom poisťovňa má právo na pomernú část' poistného
zodpovedajúcu dížke trvania poistenia,

i) dodržiavať všetky právně předpisy vzťahujúce sa na používanie
a premávku vozidiel na pozemných komunikáciách a zdržať sa
porušenia pravidiel cestnej premávky,

j) počas celej doby poistenia udržiavať a prevádzkovať MV v riad-
nom technickom stave podlá predpisov výrobců, s platným
dokladom o vykonáni technickej a emisnej prehliadky a podl'a
platného znenia vyhlášky Ministerstva dopravy a výstavby Slo-
venskej republiky č. 134/2018 Z. z, kterou sa ustanovujú pod-
robnosti o prevádzke vozidiel v cestnej premávke,

k) počas premávky v zimnom období zabezpečit', aby bolo MV při
použití v cestnej premávke vybavené tzv. zimnými pneumatikami
podlá úst. § 38 Zákona č. 8/2009 Z. z., 3.

l) udržiavať predpísané zabezpečovacie zariadenia v poistenom vo-
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židle plné funkčně a zabezpečit', aby MV v čase jeho opustenia
bolo riadne zabezpečené proti krádeži predpísaným spósobom
zabezpečenia v súlade s či. 13 VPP KAS-8. Rozsah zabezpečenia
vozidla je poistený povinný uviesť v poistnej zmluve,

m) zabezpečit', aby sa v MV v čase jeho opustenia nenachádzali do-
klady od MV,

n) dbát', aby poistná událost' nenastala, predovšetkým nesmie po-
rušovať povinnosti smerujúce na odvrátenie alebo zmenšenie
nebezpečenstva, ktoré sú mu uložené právnymi predpismi alebo
na ich základe, alebo ktoré na seba převzal poistnou zmluvou,
ani nesmie trpieť porušovanie týchto povinností zo strany třetích
osob (u poistenej právnickej osoby sa za tretie osoby považujú
tiež všetky fyzické a právnické osoby pře poisteného činné), ďa-
lej je povinný riadne sa starat' o poistené věci, najma ich udržovat'
v dobrem technickom stave a používat' ich výhradné na účely
stanovené výrobcem.

Ak nastala poistná událost', poistený je povinný:
a) urobit' všelky opatrenia smerujúce k tomu, aby sa vzniknutá

škoda už nezváčšovala; nesmie změnit' stav spósobený poistnou
udalosťou, pokial' nie je poistná událost' prešetrená poisťovňou.
To však neplatí, ak je takáte změna nevyhnutná vo verejnom zá-
ujme, alebo aby škoda bola zmiernená, alebo ak došlo při šetření
poistnej události vinou poisťovne k zbytečným prieťahom, ďalej
je poistený povinný uschovat' poškodené věci alebo ich časti, po-
Rial' poisťovňa alebo nou pověřené osoby neurobia ich prehliad-
ku, najmenej po dobu 30 kalendárnych dni,

b) neměnit' stav sposobený poistnou udalosťou bez súhlasu opráv-
neného pracovníka poisťovne. To však neplatí, ak je takalo zme-
na nutná z bezpečnostných, hygienických alebo iných vážných
dóvodov alebo nato, aby sa rozsah následkov poistnej události
nezváčšoval. V týchto prípadoch je poistený povinný zabezpečit'
dostatočné důkazy o rozsahu a příčině poistnej události, napr.
uchováním vyměněných poškodených dielov, fotodokumentá-
ciou, připadne videozáznamom, svedectvom třetích osob a pod.,

c) bezodkladné poisťovni oznámit' vznik poistnej události najneskór
do 30 kalendárnych dní od vzniku poistnej události alebo ódo
dna, keď sa o poistnej události dozvěděl. Taktiež je poistený po-
vinný zaslat' do poisťovne Správu o nehodě podpísanú obidvomi
účastníkmi nehody na mieste nehody alebo iný vhodný doklad
preukazujúci okolnosti vzniku škody,

d) po vzniku poistnej události postupovat' v súlade s pokynmi pois-
ťovne,

e) uviesť pravdivé a úplné skutečnosti, týkajúce sa vzniku a priebe-
hu poistnej události, uviesť pravdivé a úplné skutečnosti, ktoré
ovplyvňujú podmienky likvidácie poistnej události, najma určenie
výšky poistného plnenia,

f) umožnit' poisťovni vyhotovit' kopie dokladov, ktoré předložil pře
zistenie okolností rozhodujúcich pře posúdenie nároku na plnenie
a jeho výšku, ako aj umožnit' šetrenie, ktoré je na to potřebné,

g) umožnit' poisťovni, na základe jej pokynov, obhliadku vozidla
před opravou za účelem posúdenia nároku na poistné plnenie
a výšky poistného plnenia,

h) umožnit' poisťovni, na základe jej pfsomných pokynov, obhliadku
vozidla po opravě za účelom posúdenia nároku na poistné pl-
nenie a výšky poistného plnenia. V opačnom případe poisťovňa
výšku poistného plnenia určí kalkuláciou primeraných nákladov
v súlade s či. 12 ods. 5 písm. d) VPP KAS-8 (tzv. „rozpoctom"),

i) nahlásit' policajným orgánom v zmysle zákona č. 8/2009 Z.z.
o cestnej premávke a o změně a doplnění niektorých zákonov
v znění neskorších predpisov (ďalej len „Zákon č. 8/2009 Z.z.")
každů dopravnu nehodu, teda událost' při ktorej došlo k poško-
deniu alebo znefunkčneniu cesty alebo všeobecné prospěšného
zariadenia, došlo k úniku nebezpečných lalok, došlo k usmrteniu
alebo k zraneniu osoby.

Podl'a § 66 ods. 6 Zákona č. 8/2009 Z.z., ak účastník škodovej
události spósobil hmotnú škodu osobě, ktorá nie je účastníkom ško-



dověj události, je povinný o tom tuto osobu bezodkladné upovedomiť že už dostal poistné plnenie za tuto věc, vrátit' poisťovni plnenie zní-
a vyplnit' s nou a podpísať tlačivo zavedené na zabezpečenie náhrady
vzniknutej škody podlá osobitného předpisu.

4. Podlá § 66 ods. 2 písm. l) Zákona č. 8/2009 Z.z. je účastník do-
pravnej nehody povinný bezodkladné upovedomiť osobu, ktorá nie je
účastníkom dopravnej nehody, o hmotnej škodě, ktorá jej bela spó-
sobená dopravnou nehodou a oznámit' jej svoje osobné údaje; ak to
nieje možné, upovedomenie a oznámenie zabezpečí prostredníctvom
Policajného zboru (například střet so zverou).

5. Poistený, připadne vodič poisteného motorového vozidla je povinný
nahlásit' policii každú událost' v cestnej premávke,
a) ak je vodič poisteného alebo zúčastněného vozidla pod vplyvom

alkoholu alebo inej návykovej látky,
b) sa účastníci nedohodli na jej zavinění.

6. Poistený je povinný bezodkladné nahlásit' policii každú poistnú uda-
lost' na poistenom MV, pokial' bola sposobená poistným rizikom pod-
la či. 2 písm. b), c), d) a f) VPP KAS-8, tiež stratu alebo odcudzenie
dokladu o evidencii, odcudzenie klučov a/alebo ovládacov a/alebo
štitkov s kódmi od kl'ucov a/alebo ovládačov od MV a/alebo zabez-
pečovacích zariadení MV a následné preukázať poisťovni toto nahlá-
senie příslušnému orgánu policie. Uvedené platí aj pře obvyklá alebo
nadštandardnú výbavu MV a batožinu v ňom přepravovánu.

7. Poistený je povinný v případe poistnej zmluvy s rozsahom poistenia
zahřňajúcim riziko „krádež" podlá či. 2 písm. f) VPP KAS-8 bezod-
kladné písemné oznámit' poisťovni:
a) akúkolvek stratu, odcudzenie alebo znicenie kl'ucov a/alebo ovlá-

dačov a/alebo štítkov s kódmi od kl'ucov a/alebo ovládačov od
MV a/alebo zabezpečovacích zariadení MV a vykonat' prekódo-
vanie klučov a ovládačov, připadne ďalšie opatrenia podl'a pí-
somných pokynov poisťovne. Poisťovňa je oprávněná vypovedať
poistnú zmluvu do jedného mesiaca ódo dna, keď sa o porušení
povinnosti poisteného uvedenej v tomto odseku dozvěděla alebo
do jednoho mesiaca ódo dna, keď poistenému uplynula lehota na
vykonanie opatření podlá pisomných pokynov poisťovne, ktoré
poistený nevykonal alebo odmietol vykonat'. Výpovědná lehota
je osemdenná a začíná plynut' nultou hodinou dna nasledujúceho
po dni doručenia výpovede poistníkovi. Uplynutím výpovednej le-
hoty poistenie zanikne, pričom poisťovňa má právo na pomernú
časť poistného zodpovedajúcu dlžke trvania poistenia.

b) vyrobenie ďalšieho kluča a/alebo ovládača od MV a/alebo za-
bezpečovacích zariadeni MV a postupovat' podlá písomných
pokynov poisťovne. Poisťovňa je oprávněná vypovedať poistnú
zmluvu do jednoho mesiaca ódo dna, keď sa o porušení povin-
nosti poisteného uvedenej v tomto odseku dozvěděla alebo do
jednoho mesiaca ódo dna, keď poistenému uplynula lehota na
vykonanie opatření podl'a pisomných pokynov poistbvne, ktoré
poistený nevykonal alebo odmietol vykonat'. Výpovědná lehota
je osemdenná a začíná plynut' nultou hodinou dna nasledujúceho
po dni doručenia výpovede poistníkovi. Uplynutím výpovednej le-
hoty poistenie zanikne, pričom poisťovňa má právo na pomernú
část' poistného zodpovedajúcu dlžke trvania poistenia.

8. Ak došlo ku krádeži MV, poistený je povinný po oznámení vzniku
poistnej události odovzdaf oprávněnému pracovníkovi poisťovne:
a) všetky originálně kluče dodávané výrobcom MV, vrátane náhrad-

ných klučov, připadne ich kopie, všetky ovládače od MV a od
zabezpečovacích zariadení MV, všetky štítky s kódmi od klučov
a ovládačov od MV a zabezpečovacích zariadení MV (ako napr.
kl'uce od MUL-T-LOCKu, Constructu, karty imobilizéru, kódový ští-
tok klučov a pod.),

b) originálny technický preukaz so zapísanou blokáciou vozidla ale-
bo potvrdenie o vyřadění MV z evidencie příslušným dopravným
inšpektorátom,

c) servisně knížky, colné deklarácie o dovoze MV a iné potřebné
doklady, ktoré si poisťovňa vyžiada.

9. Poistený je povinný bez zbytočného odkladu oznámit' poisťovni, že
sa našla stratená věc v súvislosti s poistnou udalostbu. V případe,

zené o primerané náklady potřebné na opravu tejto věci, pokial' bola
poškodená v době od poistnej události do doby, keď bola nájdená,
připadne je povinný vrátit' hodnotu použitelných zvyškov, pokial'
v uvedenej době bola věc zničená.

10. Ak bolo MV, za ktoré bolo vyplatené poistné plnenie nájdené (při
poistných rizikách krádež a lúpež), je poistený povinný vrátit' poistné
plnenie alebo previesť vlastnické práva k MV na poisťovňu bezod-
kladné, najneskor však do 30 kalendárnych dní od dna oznámenia
o nájdení MV.

11. Poistený je povinný v případe vzniku poistnej události umožnit' pois-
ťovni voči inému uplatnit' si právo na náhradu škody a urobit' opatre-
nia, aby nedošlo k premlčaniu alebo zániku práva na náhradu škody,
najma označit' osobu, ktorá sposobila poškodenie poisteného MV
s uvedením dalších skutočností významných pře uplatnenie práva
na náhradu škody voči škodcovi. V opačnom případe zodpovedá po-
istbvni za škodu spósobenú nesplněním si uvedenej povinnosti.

12. V případe, ak poistený je platitel' DPH, je tento povinný opravovat' MV
len v opravovni, ktorá je platitelom DPH. Poisťovňa vyplatí poistené-
mu spolu s poistným plněním hodnotu DPH v závislosti od nároku
poisteného na odpočet DPH v zmysle příslušných právnych predpi-
sov a za podmienky, že DPH bola súčasťou poistnej sumy. Pokial'
nie je poistený platitelom DPH, poisťovňa poskytne poistné plnenie
s DPH len v případe, ak je DPH zahrnutá v poistnej sumě. V opačnom
případe bude poskytnuté poistné plnenie bez DPH alebo v případe
nevyčíslenia DPH na faktuře za opravu vozidla zníži poistné plnenie
o výšku percenta zodpovedajúce percentu výšky DPH pře daný druh
tovaru alebo služby platnej v čase poistnej události. Nárok na úhradu
poistného plnenia s DPH je poistený povinný poisťovni písomne pre-
ukázat'.

13. Ak poistenému vzniklo právo na poskytnutie asistenčných služieb
platných v čase vzniku asistenčnej události, je poistený povinný
v případe uplatnenia práva na poskytnutie asistenčných služieb tieto
čerpat' len prostredníctvom asistenčnej spoločnosti uvedenej v asis-
tenčnej kartě (ďalej len „zmluvná asistenčná spolocnosť"). Ak poiste-
ný vynaložil náklady v súvislosti s poskytnutím asistencných služieb,
ktoré by inak znášala zmluvná asistenčná spoločnosť, táto mu ich na
základe formulára „Ziadosť o dodatočné preplatenie nákladov" refun-
duje bez příslušenstva (úrok z omeškania, sprievodné poplatky, kur-
zové rozdiely a pod.). Náklady vynaložené poisteným na asistenciu
prostredníctvom inej spolocnosti, ktorá nie je zmluvnou asistenčnou
spoločnosťou, poisťovňa neuhradí. Podrobný popis rozsahu asistenč-
ných služieb platných v čase vzniku asistenčně! události je uvedený
v príslušnej verzii OZD ASK-4, která bola poistníkovi alebo poistené-
mu, ak je osobou odlišnou od poistníka oznámená v posledně! odo-
slanej verzii asistenčnej karty před asistenénou udalosťou. Příslušná
verzia OZD ASK-4 je umiestnená na internetovej stránke poisťovne
www.kpas.sk/stranka/havarijne-poistenie.

14. Ak málo vědomé porušenie povinností uvedených v ods. 1 až 13 pod-
statný vplyv na vznik poistnej události alebo na zváčšenie rozsahu
jej následkov, je poisťovňa oprávněná plnenie z poistnej zmluvy znížiť
podl'a toho, aký vplyv málo toto porušenie na rozsah jej povinnosti
plnit'.

15.Ak v dósledku porušenia niektorej z povinností uvedených v ods.
1 až 13 vznikne poisťovni škoda alebo poisťovňa vynaloží dodatocne
náklady, má poisťovňa právo na ich náhradu proti osobě, ktorá poru-
šením povinnosti spósobila vznik škody alebo dodatočne vynalože-
ných nákladov.

Článek 11
Povinnosti poisťovne

Okrem povinností stanovených právnymi predpismi je poisťovňa povinná:
a) oznámit' poistníkovi poistné podmienky týkajúce sa dojednávaného

poistenia,
b) informovat' poistnťka o rozsahu služieb poskytovaných poisťovňou,

v súvislosti s uzavretou poistnou zmluvou,
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c) poskytnut' poistenému potrebnú pomoc na uplatnenie jeho práv z po-
istenia,

d) vrátit' poistníkovi a poistenému doklady, ktoré si vyžiadajú a ktoré nie
sú nutnou súčasťou spisu,

e) umožnit' poistenému nahliadnuť do spisových materiálov týkajúcich
sa jeho škodovej události a umožnit' mu zabezpečit' si ich kópiu,

f) poskytnut' poistenému na písomnú žiadosť primeraný preddavok
na výplatu poistného plnenia, ak je preukázané, že došlo k poistnej
události, z ktorej bude plněné a celé plnenie nie je možné poskytnut'
z dovedu doposial' neukončeného šetrenia,

g) zachovávat' mlčanlivosť o skutočnostiach, ktoré sa dozvie při do-
jednávaní poistenia, jeho správě a při likvidácii poistných událostí.
Poskytnut' informáciu móže poskytnut' len so súhlasom poisteného
alebo pokial' tak stanoví zákon.

Článok12
Plnenie poisťovne

1. Poisťovňa poskytuje plnenie v tuzemskej méně, ak nie je v poistnej
zmluve dohodnuté inak.

2. Za škodu vzniknutu poistnou udalosťou poisťovňa poskytne poistné
plnenie, ak nie je vo VPP KAS-8 uvedené inak, vo výške nákladov
potřebných na uvedenie poškodeného alebo zničeného MV do sta-
vu bezprostředné před vznikám poistnej události, alebo nákladov na
znovunadobudnutie zničeného alebo odcudzeného MV, najviac však
vo výěke všeobecnej hodnoty MV bezprostředné před vznikám poist-
něj události s odpočítáním spoluúčasti vo výške dohodnutej v poist-
něj zmluve.

3. Za škodu vzniknutu poistnou udalosťou len na samotnom čelnom
skle poisteného motorového vozidla a bez súčasného dojednania pri-
poistenia čelného skla podlá či. 19 VPP KAS-8, poistovňa poskytne
poistné plnenie na uvedenie poškodeného alebo zničeného čelného
skla motorového vozidla do stavu bezprostředné před vznikem poisl-
něj události, alebo v rozsahu nákladov na znovunadobudnutie zniče-
něho alebo odcudzeného celného skla motorového vozidla, najviac
však vo výške všeobecnej hodnoty motorového vozidla bezprostred-
ne před vznikem poistnej události s odpočítáním spoluúčasti vo výš-
ke:
a) 5 %, min. 150 EUR pre motorové vozidla s celkovou hmotnosťou

do 3 500 kg vrátane a motocykle,
b) 10 %, min. 300 EUR pre motorové vozidla s celkovou hmotnos-

tou nad 3 500 kg, autobusy a traktory.
4. Za škodu vzniknutu poistnou udalosťou na vysokonapáťovej baterii,

ktoré zabezpečujú pohon motora alebo sú inak súcasťou pohonného
systému elektrického alebo hybridného vozidla, poisťovňa poskytne
poistné plnenie v časových cenách, najviac však do výšky časovej
hodnoty vysokonapáťovej baterie. 6.

5. Po vzniku poistnej události je poistovňa povinná hradit' primerané
náklady na opravu vozidla následovně:
a) při opravě poisteného MV v autorizovaných opravovniach pře

danů značku a typ vozidla sa primerané náklady na náhradně
diely, materiál a práčů posudzujú tak, že sa porovnávajú s kal- 7.
kuláciou nákladov na opravu vyhotovenou poisfovňou při pou-
žití cien originálnych náhradných dielov a časových noriem na
práčů udávaných výrobcom. V nákladoch na práčů a lakovanie
v autorizovaných opravovniach sa zohladňuje hodinová sadzba 8.
opravovne v danom regióne pře příslušný typ a značku, ktorých
kvalita práce a technologické vybavenie zodpovedá normatívom
stanoveným výrobcom pre jednotlivé typy vozidiel v opravov-
niach SR. Za primerané náklady na opravu sa považujú také,
ktoré nepresiahnu ceny nových originálnych náhradných dielov
a časové normy stanovené výrobcom pře príslušnú značku a typ
vozidla,

b) při opravě poisteného MV v zmluvných opravovniach poisťovne
sa za primerané náklady považujú náklady, ktoré zodpovedajú 9.
výške normohodiny dojednanej medzi poisťovňou a zmluvnou
opravovňou, při použití predpísanej technologie opravy MV vý-
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robcom a při použití náhradných dielov, ktorých kvalita je na
úrovni originálnych náhradných dielov alebo alternatívnych ná-
hradných dielov (aftermarketov). Po doložení dokladov preukazu-
júcich originalitu, kvalitu a nákup náhradných dielov (či. 26 ods.
13VPPKAS-8)ich poisťovňapreverí a podl'a výsledku preverenia
originality a kvality použitých náhradných dielov doplatí poistné
plnenie v časti položky za náhradně diely,

c) při opravě poisteného MV v nezmluvných neautorizovaných
opravovniach sa za primerané náklady na opravu poškodeného
vozidla považujú náklady stanovené na základe kalkulácie vyho-
tovenej poisťovňou po zdokladovaní rozsahu poškodenia vozidla
v súlade so zápisem o obhliadke poškodeného MV poisťovňou.
Na účely kalkulácie primeraných nákladov na opravu poisteného
MV poisťovňa akceptuje ako primeranú cenu práce max. do výš-
ky 20 EUR/hod. s DPH (16,67 EUR/hod. bez DPH) a cenu alter-
natfvnych náhradných dielov, pokial' sú dostupné na trhu v SR.
V případe, že alternatívny diel sa nevyrába, poisťovňa uplatní při
rozpočte kalkulovaných nákladov na opravu hodnotu vo výške
80 % z ceny originálneho náhradného dielu určenej poisťovňou.
Po doložení dokladov preukazujúcich originalitu, kvalitu a nákup
náhradných dielov (či. 26 ods. 13 VPP KAS-8) ich poistovňa pre-
věří a podlá výsledku preverenia originality a kvality použitých
náhradných dielov doplatí poistné plnenie v časti položky za ná-
hradně diely. O kalkulácii primeraných nákladov na opravu bude
poistený informovaný písomnou formou. Při kalkulácii nákladov
na lakovací materiál podlá kalkulačného programu poisťovne sa
zohladňuje lakovacia konstanta vo výške 100 %,

d) při výpočte plnenia nákladov na opravu rozpoctom bez predlo-
ženia účtovných dokladov, sa za primerané náklady na opravu
poškodeného vozidla považujú náklady stanovené na základe
kalkulácie nákladov na opravu MV vyhotovenej poisťovňou po
obhliadke poškodeného poisteného MV. Výška sadzby za normo-
hodinu práce je stanovená vo výške 16,67 EUR/hod. bez DPH.
V rámci kalkulácie nákladov na náhradně diely sú do výpočtu
zarátavané ceny alternatívnych náhradných dielov (aftermarke-
tov), pokial' sú dostupné na trhu v SR. V případe, že alternatívny
diel sa nevyrába, poisťovňa uplatní při rozpočte kalkulovaných
nákladov na opravu hodnotu vo výške 80 % z ceny originálneho
náhradného dielu určenej poisťovňou. Po doložení dokladov pre-
ukazujúcich originalitu, kvalitu a nákup náhradných dielov (či.
26 ods. 13 VPP KAS-8) ich poisťovňa preverí a podl'a výsledku
preverenia originality a kvality použitých náhradných dielov do-
platí poistné plnenie v časti položky za náhradně diely. Při kalku-
lácii nákladov na lakovací materiál podl'a kalkulačného programu
poisťovne sa zohl'adnuje lakovacia konstanta vo výške 100 °/o.

Primeranými nákladmi na opravu nie sú zmluvné ceny dohodnuté
medzi opravovňou a poisteným okrem prípadov, ak zmluvná cena
za opravu MV v opravovni nepřekročí kalkuláciu primeraných nákla-
dov na opravu poisteného MV podlá podmienok stanovených v ods.
5 tohto článku.
Poisťovňa si vyhradzuje právo určit' opravovňu, v ktorej je poistený
povinný vykonat' opravu poškodeného poisteného MV. Ak oprava
nebude vykonaná v opravovni určenej poisťovňou, poisťovňa při vý-
poctě poistného plnenia uplatní ceny platné v určenej opravovni.
Poistený je oprávněný vykonat' opravu poškodeného poisteného MV
svojpomocne, alebo v případe podnikatelského subjektu vo vlastnej
režii iba na základe predchádzajúceho písomného súhlasu poisťovne,
ak předpokládané náklady na opravu presiahnu sumu 2 000 EUR při
výpočte výšky poistného plnenia rozpočtem podlá či. 12 ods. 5 písm.
d) VPP KAS-8. Poisťovňa uhradí primerané náklady na opravu s DPH
len v případe, ak poistený preukáže nákup náhradných dielov origi-
nálnym daňovým dokladom, vopačnom případe nebude DPH zohl'ad-
nená.
Pokial' bolo MV zničené alebo poškodené v takom rozsahu, že nákla-
dy na opravu presiahnu 90 % všeobecnej ceny MV bezprostředné
před vznikem poistnej události, poisťovňa bude považovat' takúto



škodu za totálnu škodu a výškou plnenia bude všeobecná hodnota
MV bezprostředné před vznikom poistnej události, znížená o hodno-
tu pouzitel'nych zvyškov z MV a spoluúčast' vo výške dohodnutej
v poistnej zmluve. V případe poškodenia MV v zahraničí si poisťovňa
vyhradzuje právo rozhodnut' o tom, či použiteFné zvyšky z MV uhradí
v poistnom plněni alebo sa budu přepravovat' do sídla poisteného.
Náklady na přepravu použitelných zvyškov z MV nesmú presiahnuť
ich hodnotu.

10. Ak došlo k poškodeniu MV, za které je poisťovňa povinná plnit', po-
istenie sa vztahuje aj na náklady spojené s přepravou poškodeného
MV do najbližšej opravovne alebo do opravovne podlá rozhodnutia
poisťovne, schopnej opravu vykonat'. Takáte přeprava bude pois-
tenému poskytnutá výlučné formou asistenčných služieb platných
v čase vzniku asistenčnej události (posledná poistníkovi odoslaná
verzia před asistenčnou udalosťou). Poistený je povinný v případe
uplatnenia práva na poskytnutie asistenčných služieb tieto čerpat'
len prostredníctvom asistencnej společnosti uvedené] v asistenčnej
kartě. Náklady vynaložené poisteným na asistenciu prostredníctvom
inej společnosti alebo iné náklady na přepravu poškodeného vozidla
poisťovňa neuhradí.

11. Za doplňková výbavu M V poskytne poisťovňa plnenie len v případe,
pokial'jej poistenie bolo výslovné dohodnuté v poistnej zmluve.

12. Ak bolo preukázané, že poistené motorové vozidlo v okamihu poist-
něj události viedla osoba:
a) ktorá bola pod vplyvem alkoholu, poisťovňa uplatní svoje právo

na zníženie poistného plnenia z poistnej zmluvy podlá § 809 ods.
2 Občianskeho zákonníka v zmysle tabul'ky č. 1:

Tabul'ka č. 1

Promile alkoholu v krvi Percentuálně zníženie poistného
plnenia

0,01 - 0,49 %o 30%
0,50 - 0,99 %o
1,00%aviac

50%
90%

b) pod vplyvem drog, omamných, psychotropných alebo iných ná-
vykových látok znižujúcich schopnost' viesť vozidlo, poisťovňa je
oprávněná percentuálně znížiť poistné plnenie o 90%.

13. Poisfovňa má právo odpočítat' od poistného plnenia dlžné poistné
a tiež zostávajúce splátky rocného poistného, pokial' je ročně poistné
plátěné v splátkách.

14. Ak došlo k poškodeniu M V, za ktoré je poisťovňa povinná plnit', pois-
tenie sa vztahuje aj na náklady, ktoré bol poistený povinný vynaložit'
z dóvodov bezpečnostných, hygienických alebo iného veřejného zá-
ujmu na odstránenie zvyškov poisteného vozidla, ktoré bolo poško-
děné alebo zničené poistnou udalosťou.

15. Ak na základe nepravdivej, neúplnej alebo zamlčanej informácie zo
strany poistnika bolo poisťovňou určené nižšie poistné ako by bolo
určené v případe, keby bola poistbvni poskytnutá pravdivá a/alebo
úplná informácia zo strany poistníka, je poisťovňa oprávněná znížiť
poistné plnenie v rovnakom poměre, v akom bolo určené nižšie poist-
ne voči poistnému, ktoré málo byť určené ako správné.

16. Poisfovňa zníži poistné plnenie podlá predchádzajúceho odseku, po-
kial' je alebo počas doby poistenia bolo alebo bude MV používané na
účely (a to bez chladu na rozsah použitia počas doby poistenia alebo
účelu použitia v čase vzniku poistnej události): nájom MV (krátkodo-
by alebo dlhodobý nájom MV, napr. od autopožičovne, inej právnickej
alebo fyzickej osoby, s výnimkou nájmu vozidla vo formě finančné-
ho alebo operatívneho leasingu), výpožička vozidla, taxi, cvičné MV
autoškoly, přeprava nebezpečných věcí, právo prednostnej jazdy,
náhradně vozidlo poskytovatela, predvádzacie vozidlo, ak v zmluve
nebol takýto spósob použitia uvedený a následné zaplatené zvýšené
poistné.

17. Poisťovňa móže odporučit' vykonat' opravu poškodeného poistené-
ho MV svojpomocne (rozpočtom). Ak bude oprava vykonaná svoj-
pomocné, poisťovňa při výpočte poistného plnenia zníži dohodnutu

spoluúčast' o 50 EUR (od dojednanej spoluúčasti bude odpočíta-
ných 50 EUR).

Článok13
Predpísané spósoby zabezpečenia

Poistený alebo vodic je povinný při opuštění poisteného vozidla riadne
uzamknut' vozidlo a zabezpečit' ho proti krádeži predpísaným spósobom
zabezpečenia uvedeným v ods. 1 až 4 tohto článku.
1. Osobné motorové vozidla s celkovou hmotnosťou do 3 500 kg vrátane:

a) S poistnou hodnotou spolu s doplňkovou výbavou do 100 000 EUR
vrátane, minimálně jedným predpísaným zabezpečovacím zariade-
ním uvedeným v ods. 3 tohto článku;

b) S poistnou hodnotou spolu s doplňkovou výbavou od
100 000,01 EUR do 150 000 EUR vrátane, vyšším stupňom imobilizé-
ru alebo satelitným elektronickým vyhladávacím systémom GPS
alebo kombináciou minimálně dvoch iných predpísaných zabez-
pečení uvedených v ods. 3 tohto článku;

c) S poistnou hodnotou spolu s doplňkovou výbavou nad
150 000,01 EUR kombináciou dvoch predpfsaných zabezpečova-
cích zariadení uvedených v ods. 3 tohto článku, pričom jedným
z nich musí byť monitorovací systém akceptovaný poisťovňou.

2. Nákladné motorové vozidla s celkovou hmotnosťou nad 3 500 kg, autobusy a po-
jazdné pracovně stroje s ECV:
a) S poistnou hodnotou spolu s doplňkovou výbavou do 200 000 EUR

vrátane, minimálně jedným predpísaným zabezpečovacím zariade-
ním uvedeným v ods. 3 tohto článku;

b) S poistnou hodnotou spolu s doplňkovou výbavou nad
200 000,01 EUR kombináciou minimálně dvoch predpísaných za-
bezpečení uvedených v ods. 3 tohto článku.

3. Predpísaným zabezpečovacím zariadením sa v zmysle týchto VPP KAS-8 rozumie:
a) imobilizér od výrobců,
b) vyšší stupeň imobilizéru - osemcestný elektromechanický imo-

bilizér VÁM 01 alebo VÁM R1 (bližšie info na www.autoalarm-
-vamos.sk) alebo FBS III a vyšší,

c) mechanické zabezpečovacie zariadenie pevné spojené s podvoz-
kom alebo karosériou MV - napr. Construct, Mul-T-Lock, Defend-
-Lock, Zeder Lock a pod,

d) autoalarm s plávajúcim alebo nikdy sa neopakujúcim kódom,
e) satelitný elektronický vyhladávací systém pevné spojený s MV,

který je založený na technologii GPS+GSM alebo GPS+GSM+rá-
diolokátor a v případe neoprávněného použitia MV alebo vniknu-
tia do MV automaticky sám (nie len na vyžiadanie) vyšle signál
o narušení určenému subjektu (min. 2 oprávněné osoby a/alebo
polícia a/alebo pult centrálnej ochrany), pričom tento signál musí
byť vysielaný nepřetržité a je ho možné identifikovat' na rovna-
kom území, ako je dohodnutá územná platnost' poistenia podlá
či. 5 VPP KAS-8 alebo podlá rozšírenej územnej platnosti dojed-
nanej v poistnej zmluve (t. J. v případe GSM modulu je potřebné
mať aktívny roaming na rovnakom území ako je územná platnost'
poistenia).

4. Traktory:
a) S poistnou hodnotou spolu s doplňkovou výbavou do 100 000 EUR

vrátane, po pracovnej době traktor odstavený na oplotenom
a uzamknutom pozemku;

b) S poistnou hodnotou spolu s doplňkovou výbavou nad
100 000,01 EUR, po pracovnej době traktor odstavený na oplote-
nom a uzamknutom pozemku, strážený strážnou službou nepre-
tržité 24 hod. denně.

5. Poistený je povinný preukazatel'ne zabezpečit' disky kolies z ťahkých zlia-
tin poistnými bezpecnostnými skrutkami. Ak došlo ku krádeži diskov
kolies z lahkých zliatin, poistený je povinný odovzdať poisťovni bez-
pečnostný adaptér na montáž/demontáž bezpečnostných skrutiek.

6. Přívěsy, návěsy a příslušenstvo pracovnych strojov musia byť v čase nečin-
nosti, resp. v čase odstavenia zabezpečené proti krádeži odstavením
na oplotenom a uzamknutom pozemku, alebo zabezpečené zariade-
ním znemožňujúcim jeho spojenie s tažným, připadne nosným vozid-
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lom (zámok oja, trojuholníkový zámok, zámok na spájací, tzv. krá-
lovský čap návěsu), připadne zariadením ktoré znemožní jeho pohyb
(reťazový zámok, lanový zámok, spona na koleso).

7. Motocykle, trojkolky alebo štvorkolky okrem uzamknutia zámkom dodáva-
ným výrobcom musia byť ďalej zabezpečené uzamknutím kolesa ale-
bo brzdového kotúča, připadne inej pevnej časti motocykla bezpeč-
nostným zámkem (z tvrdenej ocele) s reťazou alebo obručou z toho
istého alebo vyššieho stupňa odolnosti ako samotný bezpečnostný
zámok, resp. bezpečnostným zámkom na brzdový kotúč alebo auto-
alarmom s plávajúcim alebo nikdy sa neopakujúcim kódom.

8. MV s pripoistenim přepravy věci musia byť vyhotovené v skriňovom pre-
vedení a musia byť zabezpečené autoalarmom s plávajúcim alebo
nikdy sa neopakujúcim kódom, ktorý signalizuje otváranie dveří, ka-
poty, má snímač pohybu MV a blokuje činnost' motora. V případe, ak
sú v skriňovom převedení obsiahnuté aj presklené časti, musia byť
tieto opatřené nepriehladnou fóliou.

9. Inštaláciu a aktiváciu predpísaných zabezpečovacích zariadení je
nutné vykonat' autorizovanými osobami před dojednáním poistenia
MV.

10. Všetky zabezpečovacie zariadenia musia byť certifikované a mať vy-
stavený doklad o ich montáži. Zariadenie musí byt' funkčně počas ce- 3.
lej doby poistenia riadne aktivované a funkčně. Poistený je povinný
udržiavať ho v prevádzkyschopnom stave a používat' ho při každom
opuštění MV.

11. Pre MV končiace leasingový nájom, ktoré boli počas celej doby le- 4.
asingu poistené v společnosti KOMUNÁLNA poisťovňa, a.s. Vienna
Insurance Group, platí zabezpečenie podlá podmienok zabezpečenia
v leasingovej zmluve. Toto však platí len v případe, ak je MV nanovo
poistené individuálnou poistnou zmluvou do 30 kalendárnych dní po
ukončení leasingu.

ZÁKLADNÉ POISTENIE 5.
Článok 14

Varianty poistenia
1. Základné poistenie je v poistnej zmluve možné dojednat' v dvoch va-

riantoch ako:
a) Kasko komplet - komplexně poistenie poškodenia, zničenia, kráde-

že alebo lúpeže MV, jeho obvyklej a povinnej výbavy v rozsahu
rizik uvedených v či. 2 pis. a) až f),

b) Kasko vyber - poistenie škod na MV, jeho obvyklej a povinnej vý-
bavě jedným alebo viacerými rizikami uvedenými v či. 2 písm. a)
až f).

2. Ku každému variantu základného poistenia poskytuje poisťovňa asis-
tenčné služby. 6.

PRIPOISTENIA
Článok15 7.

Doplňková výbava
1. Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie doplnkovej výbavy sa 8.

vztahuje na škody na doplnkovej výbavě poisteného MV.
2. Poistná hodnota doplnkovej výbavy musí byť zahrnutá v poistnej

sumě.
3. Rozsah, územná platnost' a ostatně podmienky poistenia doplnkovej

výbavy sú totožné s rozsahem, územnou platnosťou a podmienkami
základného poistenia podl'a zvoleného variantu poistenia v zmysle 1.
ČI. 14.

Článok 16 2.
Poistenie batožiny

1. Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie batožiny sa vztahuje na
škody na batožině prepravovanej poisteným MV. 3.

2. Poistenie batožiny sa nevztahuje na škody:
a) na peniazoch, šekoch, vkladných knižkách, ceninách, klenotoch,

cestovných dokladech a preukazoch, cestovných lístkoch, le-
tenkách, predmetoch umeleckej hodnoty, historickej alebo zbe-
ratelskej hodnoty, iných motorových dopravných prostriedkoch,
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vozidlech alebo ich častiach, plavidlách a lietadlách všetkých
druhov, fotoaparátoch, filmovacích prístrojoch, videokamerách,
mobilných telefónoch, elektronických zariadeniach, ktoré nie sú
pevné zabudované v MV, elektronických hrách, zbraniach a stre-
live, kožuchoch, zvieratách a rastlinách, okuliaroch, kontaktných
šošovkách, prístrojoch audiovizuálnej techniky, elektronických
prfstrojoch a ich príslušenstve, veciach slúžiacich na zárobkové
účely alebo na výkon povolania,

b) na príslušenstve a zariadení vozidiel (vrátane dětských autose-
dačiek, dětských kočíkov, sněhových reťazí, strešných nosičov,
boxov a pod.), súčastí či výbavě vozidla, v ktorom je batožina
přepravovaná,

c) na batožině spósobenej odcudzením alebo porušením povinnosti
při správě cudzieho majetku spáchaného zamestnancom poist-
nika alebo poisteného alebo oprávnenej osoby při výkone jeho
zamestnania alebo inou osobou pověřenou poistníkom správou
majetku,

d) odcudzenim bicykla, kolobezky, alebo ich častí přepravovaných
na nosičoch,

e) na batožině ponechanej v MV na viditel'nom mieste.
Poistenie sa vztahuje iba na věci riadne uložené a uzamknuté v MV,
v uzamykatelných nosičoch a na nosičoch určených pře prepra-
vu bicyklov(s výnimkou predmetov uvedených v ods. 2 písm. d)
a v schránkách (boxoch) pevné upevněných na MV.
Poisťovňa neposkytne plnenie ak bude preukázané, že bola batožina
ponechaná v MV, připadne v nosičoch a boxech před začatfm jazdy,
po ukončeni jazdy a při přerušení jazdy na viac ako 1 hodinu, (toto
platí aj v mieste trvalého alebo obvyklého pobytu poistníka, resp.
sídla poistníka). To isté platí aj v prípadoch, keď má poistený při
přerušení jazdy možnost' uložit' batožinu na bezpecnejšie miesto, prí-
padne vziať si ju so sebou.
Poisťovňa poskytne poistné plnenie v případe krádeže poistenej ba-
ložiny ak:
a) bude preukázané, že přišlo k násilnému prekonaniu zabezpeče-

nia vozidla proti krádeži a zároveň bola batožina riadne uložená
v vnútornom alebo batožinovom priestore a všetky stanovené
bezpečnostně zariadenia sa využili,

b) bola batožina uložená tak, aby nebola viditel'na zvonku,
c) bola batožina uložená v uzamknutej, na vozidle namontova-

něj schránko z kovu alebo tvrdého plastu alebo sa nachádzala
uzamknutá (lanková zámka nie je postačujúca), bez použitia ná-
silia nedemontovatel'nom nosiči (v tomto případe nie je poistené
odcudzenie bicykla, připadne kolobežky alebo ich častí).

Poisťovňa poskytne poistné plnenia za poistenie batožiny len v pripa-
de, ak událost' bola šetřená prisluěnými orgánmi činnými v trestnom
konaní.
Poistné plnenie z poistenia batožiny bude vykonané v casovej ceně
věci.
Rozsah, územná platnost' a ostatně podmienky poistenia batožiny sú
totožné s rozsahom, územnou platnosťou a podmienkami základného
poistenia podlá zvoleného variantu poistenia v zmysle či. 14.

Článek 17
Poistenie úrazu

Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie úrazu sa vztahuje na
nemenované osoby přepravované poisteným MV (ďalej len „poistené
osoby").
Poistenie úrazu upravujú VPP 1000-10 a podl'a VPP KAS-8 može
zahřňať iba niektoré z druhov poistení podlá či. 3 VPP 1000-10, ktoré
sú dojednané v poistnej zmluve.
Právo na poistné plnenie vznikne len vtedy, ak k úrazu podlá VPP
1000-10 došlo:
a) při uvádzaní motora do chodu bezprostředné před začiatkom

jazdy,
b) při nastupovaní alebo vystupovaní zo stojaceho MV,
c) za jazdy MV a při jeho havárii,



d) při krátkodobých zastávkách MV v MV či v jeho blízkosti,
v priestore určenom pře jazdu MV,

e) při odstraňovaní běžných poruch MV vzniknutých v priebehu
jazdy

4. Poistenie sa nevztahuje na úrazy, ku kterým došlo na miestach, kto-
re nie sú určené na přepravu osob (stupačka, blatník, batožinový 6.
priestor a pod.) a na úrazy, ktoré nastali při testovaní a typových
skúškach MV alebo při účasti na rýchlostných súťažiach aterénnych
pretekoch vrátane oficiálnych tréningov.

5. Poistná suma, uvedená v poistnej zmluve pře příslušný druh poiste-
nia, platí pre jedno sedadlo.

6. Poistná suma pre všetky poistené osoby, sa rovná súčinu poistnej 7.
sumy podlá ods. 5 a počtu sedadiel podlá technického preukazu
(ďalej len „TP") uvedeného v poistnej zmluve a představuje maximál-
nu výšku poistného plnenia za jednu alebo všetky poistné události
vzniknuté v jednom poistnom období.

7. Ak poistená osoba zomrie na následky úrazu, vyplatí poisťovňa oso-
bám určeným podlá § 817 Občianskeho zákonníka poistnú sumu
podl'a ods. 5.

8. Ak bolo dojednané poistenie trvalých následkov úrazu, vyplatí pois-
ťovňa poistenej osobě, podlá rozsahu tělesného poškodenia, prísluš-
ne percento z poistnej sumy, uvedenej v ods. 5. 8.

9. Při úrazech, ku ktorým dojde při přepravovaní viacerých osob MV ako
je počet sedadiel podl'a TP, poisťovňa zníži plnenie, podlá ods. 5 tohto
článku v poměre počtu sedadiel k počtu přepravovaných osob.

10. Poistenie úrazu sa vztahuje na rovnaké územie, ako je dojednané pře
základné poistenie uzavřete podlá či. 5 a či. 14 VPP KAS-8.

11. Rozsah a podmienky poistenia úrazu sú určené v ustanoveniach toh-
to článku a nie sú obmedzené rozsahom a podmienkami základného
poistenia. 9.

12. Úrazové poistenie zaniká spolu zo zánikem základného poistenia.
10.

Článek 18
Poistenie přepravy

1. Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie přepravy sa vztahuje na
škody na veciach, ktoré poistený přepravuje poisteným MV.

2. Poisťovňa poskytne poistné plnenie z poistenia přepravy v případe
ak škoda na přepravovaných veciach bola spósobená poškodením 1.
alebo zničením MV alebo jeho obvyklej výbavy alebo věci při prepra-
ve náhodnou poistnou udalosťou v rozsahu rizik zhodných s rizikami
platnými pře základné poistenie podlá zvoleného variantu poistenia 2.
v zmysle či. 14, najviac však do výšky poistnej sumy dojednanej
v poistnej zmluve pře případ poškodenia alebo zničenia veď při pře- 3.
pravé. Ak škoda na MV alebo jeho obvyklej výbavy alebo prepravo-
váných veciach bola spósobená rizikom krádež alebo lúpež a rizika
krádež alebo lúpež sú zahrnuté v rozsahu rizik platných pře základné
poistenie podlá zvoleného variantu poistenia, poisťovňa poskytne
poistné plnenie najviac do 1/4 výšky poistnej sumy dojednanej v po-
istnej zmluve pre případ poškodenia alebo zničenia věcí při přepravě
podl'a predchádzajúcej vety.

3. Poistenie přepravy sa vztahuje len na poistné události, ktoré vznikli:
a) na území Slovenskej republiky v dósledku krádeže alebo lúpeže

MV alebo jeho obvyklej výbavy, krádeže alebo lúpeže věci při
přepravě ak rizika krádež alebo lúpež sú zahrnuté v rozsahu rizik
platných pře základné poistenie podlá zvoleného variantu poiste-
nia v zmysle či. 14,

b) na rovnakom území, ako je dojednané pře základné poistenie 4.
v dósledku poškodenia alebo zničenia MV alebo jeho obvyklej
výbavy alebo poškodenia alebo zničenia veď při přepravě rizi- 5.
kami zhodnými s rizikami platnými pře základné poistenie podlá
zvoleného variantu poistenia v zmysle el. 14.

4. Přeprava začíná uvedením přepravovaných věcí do pohybu za účelom 6.
ich naloženia a končí sa uložením na mieste určenom dna, kedy takto
uložené mohli byť, najneskor však dna, kedy takto uložené mali byť.

5. Přeprava musí byť vykonávaná v osobnom alebo nákladnom MV, 7.
ktoré je vyhotovené v skriňovom převedení a ktoré musí byť zabez-

10/17

pečené autoalarmom s plávajúcim alebo nikdy sa neopakujúcim kó-
dóm (minimálně s tromi funkciami), ktorý signalizuje otváranie dveří,
kapoty, má snímač na snímanie pohybu vozidla, blokuje činnost' mo-
tóra. V případe ak sú v skriňovom převedení obsiahnuté aj presklené
časti, musia byť tieto opatřené neprehladnou fóliou.
Poistenie přepravy sa nevztahuje na přepravu:
a) cenností (peniaze, ceniny, klenoty, drahé kovy a předměty z nich

vyrobené, perly, drahokamy a pod.),
b) věci zvláštnej hodnoty (věci umeleckej alebo historickej hodnoty,

zlato, striebro, platina, předměty z nich vyrobené a starožitnosti),
c) zvierat.
Poistenie podlá tohto článku sa nevztahuje na škody na věci v dó-
sledku:
a) nedostatočného balenia,
b) nesprávného naloženia,
c) vnútornej skrytej vady alebo skazy,
d) posobenia atmosférického tepla alebo chladu; toto ustanovenie

neplatí, pokial' k poistnej události došlo v priamej súvislosti so
živelnou udalosťou alebo dopravnou nehodou,

e) nakladania a vykladania, prekladania a skladovania,
f) spósobené vlastným nakládám.
Poisťovňa neposkytne plnenie ak boli přepravované věci ponechané
vMV:
a) před začatím jazdy, po ukončení jazdy a při přerušení jazdy na

viac ako 1 hodinu. To isté platí aj v případech, keď má poistený
při přerušení jazdy možnost' uložit' přepravované věci na bezpeč-
nejšie miesto,

b) v mieste trvalého alebo obvyklého pobytu poistníka, resp. sídla
firmy poistníka.

Při poistnom plněni bude vyplatená suma znížená o dojednánu spolu-
účast'vovýškel 50 EUR.
Rozsah a ostatně podmienky poistenia přepravy (s výnimkou ods.
3 písm. a) sú totožné s rozsahem a podmienkami základného poiste-
nia MV podlá zvoleného variantu poistenia v zmysle či. 14.

Článek 19
Poistenie čelného skla

Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie čelného skla sa vzťa-
huje na akékolvek nepředvídané a náhle poškodenie alebo zničenie
čelného skla poisteného MV.
Poistenie čelného skla sa nevztahuje na poškodenie alebo znicenie
čelného skla súvisiace s poškodením iných častí MV.
Poistenie čelného skla sa ďalej nevztahuje na:
a) věci spojené s čelným sklem napr. dial'nicne nálepky, spatné

zrkadlá, ochranné fólie, clony a pod. a na dodatečné úpravy tó-
novaním které holi poškodené alebo zničené v dósledku poistnej
události, alebo tak došlo při opravě, resp. výměně poškodeného
alebo zničeného čelného skla MV,

b) na následné škody spósobené poškodeným sklom (napr. poško-
denie laku, calúnenia a výbavy vozidla), na škody spósobené
funkčným namáháním, prirodzeným opotřebením alebo na drob-
ne poškodenia vzniknuté obvyklým používáním vozidla, na škody
vzniknuté počas nesprávného nakladania alebo vykladania nákla-
du, či škody spósobené uvol'nenim nákladu počas jazdy vozidla,

c) na poškodenie alebo zničenie skiel, za ktoré je zodpovědný vý-
robca, dodavatel', predávajúci alebo opravca.

Poistné plnenie poisťovne, za poistnú událost' na čelnom skle poiste-
něho MV, bude poskytnuté v zmysle ustanovení či. 12 ods. 5.
V případe opravy poškodeného čelného skla MV, pričom náklady na
tuto opravu nepresiahnu sumu 75 EUR, nebude poisťovňa v poist-
nom plnění zohl'adnovaf dojednánu spoluúčast'.
V případe výměny poškodeného alebo zničeného čelného skla MV,
bude poistné plnenie znížené o spoluúčast' vo výške 5 %, minimálně
50 EUR.
Územná platnost' poistenia čelného skla je totožná s územnou plat-
nosťou základného poistenia.



Článek 20
Poistenie náhradného vozidla

1. Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie náhradného vozidla sa 1.
vztahuje na náklady na prenájom náhradného vozidla za poškodené
poistené vozidlo.

2. Poistenie náhradného vozidla je možné dojednat' len pře osobné a úžit-
kove motorové vozidla s celkovou hmotnosťou do 3 500 kg vrátane.

3. Na poistenie náhradného vozidla sa nevztahuje vinkulácia poistného
plnenia, ak je pře príslušnú poistnú zmluvu dojednaná. 2.

4. Poistenie náhradného vozidla sa dojednává bez spoluúčasti.
5. Poisťovňa poskytne poistné plnenie z poistenia náhradného vozidla

len v případe, že došlo k poškodeniu poisteného vozidla a poisťovni 3.
vznikla povinnost' poskytnut' poistné plnenie zo základného poistenia
alebo z poistenia čelného skla následovně:
a) v případe poškodenia poisteného vozidla niektorým z rizik uvede-

ných v či. 2 písm. a) až e) alebo poškodenia čelného skla poiste-
něho vozidla podl'a či. 19 a následnej opravě poisteného vozidla 4.
v opravovni poskytne poistbvňa poistné plnenie za preukázatel'-
ne vynaložené náklady na prenájom náhradného vozidla počas
doby nevyhnutnej na opravu poisteného vozidla,

b) v případe krádeže alebo lúpeže poisteného vozidla podlá či.
2 pism. f) alebo vzniku totálnej škody podl'a či. 12 ods. 9 po-
skytne poisťovňa poistné plnenie za preukazatel'ne vynaložené
náklady na prenájom náhradného vozidla, najviac však pocas
doby určenej počtom dní dohodnutých v poistnej zmluve, pričom
náhradně vozidlo bolo prenajaté najneskór do 15 kalendárnych
dní ódo dna vzniku poistnej události.

6. Doba nevyhnutná na opravu vozidla začíná plynut' dňom zacatia rea-
lizácie opravy vozidla v opravovni (do tejto doby sa nezapočítává čas
čakania na objednané náhradně diely, pokial' aktuálně platné predpi-
sy o premávke po pozemných komunikáciách nezakazujú premávku
takto poškodeného poisteného vozidla) a končí nastaním skoršej
z týchto událostí: uplynutím doby potrebnej na opravu poisteného
vozidla podlá kalkulačných programov používaných poisťovňou pře
opravu motorového vozidla, alebo v den oznámenia opravovne, v kto-
rom sa poškodené poistené vozidlo nachádza, poistníkovi o možnosti
prevziaf si opravené poistené vozidlo (telefonicky, faxom, alebo elek-
tronickou poštou). Potvrdenie opravovne o začatí a ukončeni opravy
je povinný poistený předložit' při uplatnění si poistného plnenia z po-
istenia náhradného vozidla.

7. Poisťovňa poskytne poistné plnenie z poistenia náhradného vozidla
iba za podmienky, že poistený preukáže prenájom náhradného vo-
zidla zmluvou a fakturou vystavenou opravovňou, autopožičovňou
alebo osobou, ktorá má oprávnenie podlá příslušných právnych pred-
pisov na vykonávanie tejto podnikatel'skej činnosti.

8. Poistenie náhradného vozidla sa nevztahuje na náklady na pohonné
hmoty, prevádzkové hmoty, údržbu, umývanie a iné náklady, ktoré
nemajú povahu odplaty za prenájom náhradného vozidla.

9. V případe poskytnutia poistného plnenia za poškodenie poisteného
vozidla rozpočtem podlá či. 12 ods. 5 pism. d) nárok na poistné
plnenie z poistenia náhradného vozidla nevzniká. 5.

10. Při splnění podmienok podl'a ods. 1 až 9 tohto článku a vzniku ná-
roku na poistné plnenie z poistenia náhradného vozidla uhradí pois-
ťovňa preukazatel'ne vynaložené náklady na prenájom náhradného
vozidla vo výške denného limitu dohodnutého v poistnej zmluve po-
čas doby nevyhnutnej na opravu vozidla, najviac však za počet dní
dojednaný v poistnej zmluve a najviac do výšky poistnej sumy do-
jednané) v poistnej zmluve za jednu a všetky poistné události pocas
jedného poistného obdobia.

11. Poistený alebo oprávněná osoba sú povinné oznámit' poistbvni pre-
nájom náhradného vozidla do:
a) 3 dní od prenájmu, ak náhradně vozidlo bolo prenajaté v Sloven-

skej republike,
b) 5 dní od prenájmu, ak náhradně vozidlo bolo prenajaté v zahraničí.

12. Územná platnost' poistenia náhradného vozidla je totožná s územnou 6.
platnosťou základného poistenia.
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Článek 21
Poistenie finančnej straty - GAP

Ak je v poistnej zmluve dojednané, poistenie finančnej straty - GAP
sa vztahuje na finančnú stratu, ktorú utrpí poistený v dósledku nie-
ktorého z nasledovných rizik:
a) finančná strata v dósledku znicenia GAP MV (totálnej škody GAP

MV),
b) finančná strata v dósledku krádeže alebo lúpeže GAP MV.
Poistenie finančnej straty - GAP je možné dojednat' len pře osobné
a užitkové motorové vozidla s celkovou hmotnosťou do 3 500 kg
vrátane.
Poistenie finančně] straty - GAP sa vztahuje na financnú stratu po-
isteného, ktorý je podlá osvedčenia o evidencii (technický preukaz)
zaevidovaný ako vlastník a GAP MV nadobudol na základe kúpnej
zmluvy alebo v případe zmluvy o financovaní je evidovaný ako držitel'
GAP MV.
Poistenie finančně) straty - GAP nie je možné dojednat' pře MV:
a) určené na nájom tretej osobě za poplatok (autopožičovňa, krátko-

doby nájom), s výnimkou dlhodobého nájmu,
b) používané ako MV autoškoly,
c) používané ako náhradně vozidlo,
d) s právám prednostnej jazdy (napr. záchranné, pohotovostně a pod.),
e) používané ako predvádzacie vozidlo,
f) používané na převoz nebezpečných věcí alebo pancierované,
g) používané ako MV taxi služby alebo na inu přepravu osob za

úhradu,
h) užívané trefou osobou na základe zmluvy o výpožičke (bezplatné

uživanie),
i) používané na osobná hromadnú dopravu (městské a medzimest-

ské autobusy),
j) vlastněné osobami prevádzkujúcimi predaj alebo servis motoro-

vých vozidiel a toto MV je určené na jeho další predaj,
k) používané na preteky a súťaže akéhokolvek druhu a při príprav-

ných jazdách, testoch a tréningoch k nim,
l) ktoré nie je typová schválené pře prevádzku na pozemných ko-

munikáciách v Slovenskej republike,
m) ktoré je vyrábané v limitovaných sériách alebo nie je uvedené

v databáze oceňovacieho programu používaného poisťovňou,
n) s celkovou hmotnosťou nad 3 500 kg, motocykel, trojkolku alebo

štvorkolku,
o) kterého obstarávacia hodnota (poistná suma GAP) je vyššia ako

100 000 EUR,
p) ak od datumu evidencie poisteného ako držitela MV uvedeného

v osvědčení o evidencii MV ku dnu účinnosti poistenia finančnej
straty - GAP uplynuli viac ako 3 mesiace,

q) ak od datumu výroby MV (datumu prvej evidencie uvedenej
v osvědčení o evidencii MV) ku dnu účinnosti poistenia finančnej
straty - GAP uplynulo viac ako 5 rokov,

r) ak od datumu účinnosti základného poistenia dojednaného podlá
či. 14 uplynuli viac ako 3 mesiace,

Poistenie finančnej straty - GAP okrem iných dovodov uvedených vo
VPP KAS-8 zanikne:
a) uplynutím poistnej doby pře zvolený variant poistenia financnej

straty - GAP podlá ods. 6 tohto článku dohodnutý v poistnej
zmluve,

b) uplynutím poistnej doby alebo dňom zániku základného poistenia,
c) ku dnu změny držitela GAP MV z poisteného na inu osobu, ktorá

je uvedená v osvědčení o evidencii (technický preukaz),
d) dňom vzniku poistnej události, na základe ktorej vznikol nárok na

poistné plnenie z poistenia finančnej straty - GAP,
e) posledným dňom poistného obdobia, v ktorom uplynie 10. rok od

datumu výroby GAP MV (datumu prvej evidencie),
f) v dósledku tej skutočnosti podlá písm. a) až f), ktorá nastane ako

prvá.
Výška poistného plnenia z poistenia finančnej straty - GAP sa sta-
noví v závislosti od variantu poistenia finančnej straty - GAP dohod-




